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δ. x ττ  r  n  im: a

Ο Αλέξανδρος Δουμ£ς «πεφάσισεν έν ετει 1846 
νά ταξειδεύση εις 'Ισπανίαν. Το ταξείδιον τούτο 
ειχεν οίονεί έπίσημον χαρακτήρα, προκληθέν ΰπό τού 
υπουργού ΗαΙναικΙν, ο οποίος άνέθεσεν εις τον 
Δουμαν νά άντιπροσωπεύση τήν γαλλικά,ν φιλολο- 
ίαν συμμετέχων εις τάς έορτάς των γάμ.ων του 
ουκος Μομπασιέ υ.ετά τίνος Ίσπανίδος πριγκη- 

πίσσης. Ο Δουυ.άς έταξείδευε μετά μεγάλης ακο
λουθίας. συμπεριλαμβανομένων καί του πιστού συν
εργάτου του Μακε, τών δύο εύθυμων ζωγράφων 
Ζιράρ καί Δεβαρόλ, ώς καί πού νεαρού υίοΰ του 
’Αλεξάνδρου, του υ.ετά ταύτα διάσημου συγγρα- 
οέως τής «Κυρίας μ.έ τάς καμελίας». Δεν 'έλειπε 
δ; έκ τ ις  ακολουθίας, ούδ’ αυτός ό αίθίοψ IIαυ
λός, έχων τήν·.έπίολεψιν τών αποσκευών, τών ό-, * γ,π/.ων, και των επιτραπεςεων σκευών.

Κατά τάς έορτάς λοιπόν τάς Μαδρίτης ένεφα- 
νίσθη καί ή φιλολογική αΰτη πρεσβεία, έν ίλη της 
τη, μεγαλόπρεπε?«. Έγένετο δέ γνωστόν, ότι εν 
διαστήμ.ατι δεκατεσσάρων ημερών, έδαπάνησεν ό 
Δ ου μάς ύπέρ τάς δέκα χιλιάδας τάλληρα. όπως 
έν τη αυλή της Ισπανίας αντιπροσώπευση άξιο- 
πρεπώς τά γαλλικά γράμματα. Συμμετέσχεν όλων 
τών έν τη αύλη έορτών, έτυχε δέ εκτάκτων τιμών 
παρά τών διακεκριμένων και έξεχόντων άνδρών του 
βασιλείου, γνωστός ών τοϊς πάσιν έκ τών μυθιστο
ρημάτων του, άτινα διαδεδομένα ήδη έν Ισπανία, 
ήοεσκον καθ’ υπερβολήν.

Μετά τό πέρας τών έορτών έπεσκέφθη ό Δουμας 
ετά της συνοδείας του τό .\ra n jo u e z , κατόπιν 
ταςείδευσε διά του Τολέδου εις Γρανάδαν, ένθα 

έμπνευσθεις έκτης θέας της Άλάμβρας έγραψε στί
χους τινάς καίτοι δεν έσυνείθιζεν ακόμη τότε νά 
«τιχουργη.

Μετά πολλής εύχαριστησεως καί δικαίου διαφέ- 
Όντος είχεν ηδη διέλθει μέγα μέρος της Ισπανίας, 

τούτοις ήσθάνετο ότι δεν έξεπληρώθη καθ’ ολο
κληρίαν ή επιθυμία του. Ύπελείποντο εις αύτόν 
δύο τινά. Πρώτον συστηματική κυνηγετική εκ
δρομή, χάριν τής όποιας είχε κομίσει ολόκληρον 
οπλοστασίου. εκ τών έκλεκτοτέρων όπλων καί πάν 
"ων τών αναγκαίων εφοδίων, καί δεύτερον έπεθύμει 
ία συναντηθή υ.ετά Ισπανών ληστών. Ώ ς πράς τό 
ύνήγιον ή συνοδεία δεν έμεινε πολύ ευχαριστημένη. 
Ως προς τούς ληστάς δέ καίτοι ήκουον παρά τών 
"νοδοχων, αγωγιατών καί οδηγών τάς μάλλον 
ρομακτικάς διηγήσεις, δεν είχον όμως είσέτι εύτυ- 
¡σει νά. τούς άντιμετωπίσωσι. Εντούτοις άπεφά-

51 — ΕΣΤΙΑ— 1893

σισαν νά μεταβώσιν εις Κορδόβαν, όπως έν τή 
έγγύς Σιέρρα Μορένη κυνηγοϋντες, έπιτύχωσιν ίσως 
την προσωπικήν γνωριμίαν τών ληστών καί ταχυ- 
πόδων D e sp e ra d o s . Ό  διπλούς ούτος πόθος τών 
πατρός και υίοϋ Δουμκ. ώς καί τών λοιπών, έμελλε 
κατά Οαυμ.αστόν καί περίεργον τρόπον νά έκ- 
πληρωθή.

Άφιχθέντες εις Κορδόβαν, παλαιάν πόλιν παρά 
τον Γουαλδακουίβερον κατέλυσαν οί ταζειδιώται έν 
τώ «Ξενοδοχείω τού Ταχυδρομείου». Μεταξύ άλ
λοι·/ συνήντησαν έν τώ έστιατορίω καί πολλούς 
νέους εύγενεϊς, οϊτινες. προφανώς πρός τιμήν τού 
συγγραφέως ένεφανίσθησαν φέροντες τάς πολυτιμ.ο- 
τέρας ανδαλουσίας στολάς των. Κ ατ’ άρχάς έφαί- 
νοντο δειλοί καί συνεσταλμένοι, έπι τέλους όμως, 
ευνοϊκή περίστασις συνετέλεσε πρός σύναψιν γνωρι
μίας μετ' αύτοϋ.

Εισελθόντος έν τή αιθούση έυ.πόρου διαφόρων 
μεταξωτών ζωστήρων, ήγόρασεν ό Δουμ,άς τούς 
ωραιότερους λέγων πρός τούς συνοδούς του, ότι ή 
άγορά αΰτη τον ηϋχαρίστε; πολύ, διότι έπεθύμει 
νά καταρτίση τελείαν ανδαλουσίαν ένδυμασίαν, διά 
τήν συλλογήν στολών ήν εί/εν έν τώ μεγάρω αυτού 
«Μοντεχρίστω» πλησίον τών ΙΙαρισίων.

Έγερθείς τότε εις έκ τών νέων ευγενών, έπλη- 
σίασε μετ' έπιχαρίτου υ.ειδιάματος, καί παοεκάλε- 
σεν ενθέρμως αυτόν ν ’ άποδεχθή διά. τόν ρηθέντα 
σκοπόν τόν μανδύαν του (πολυτελέστατο·/ καί τε- 
χνικώτατα έξειργασμένον). Δεύτερος προσέφερε τόν 
ώραίον χιτώνά του, τρίτος τό περιστήθιον, τέταρ
τος τά υποδήματά του, πέμπτος τόν πίλον του 
καί έκτος τάς περισκελίδας αυτού. Κατά τοιοϋτον 
παράδοξον τρόπον έγένετο ή γνωριμία μετά τών 
έξ έκ Κορδόβας καβαλλιέρων. Εις τούτων έκα- 
λείτο Ιωάννης Παρολδος, άλλος Χριστοβάλ Ραβέζ, 
τρίτος Φερνάνδος ΙΙερέζ, κυρίως δέ ή τριανδρία 
αΰτη άνέλαβε νά επίδειξη πρός τούς ξένους τά αξι
οθέατα τής Κορδόβας.

Μετά τινας ήυ.έρας έγένετο έπί τέλους λόγος 
κατά τό γεύμα καί περί κυνήγι ου καί ληστών. Ό  
Δουμας ήρώτησεν. έάν πράγματι ύπήρχον έν Σιέρρα 
Μορένη αγριόχοιροι καί αγριόγατοι τόσον υπερβο
λικού μεγέθους, ώς είχον βεβαιώσει αύτόν τινές.

— Βεβαίως, είπε·/ό ΙΙαρόλδος, έγώ αύτός έκυνή- 
γησα εις τά όρη αγριόγατους καί άγριοχοίρους, και 
δύναμαι νά επικυρώσω τήν φήμην αυτήν.

— Θά ήδυνάμεθα λοιπόν, κύριοί μου, τή συν
δρομή σας. νά διοργανώσωμεν μεγάλην κυνηγετικήν 
εκδρομήν :»

Οί Ιδαλγοί προσείδον άλλήλους έν αμηχανία, 
τινές" δέ έσκυθρώπασαν.

— «Χμ, χμ! »  έψιθύρισεν ό Ραβέζ, «βεβαίως 
δεν είναι εύκολο·/ τό κυνήγιον έν Σιέρρα Μορένη.
Απαιτείται νά λάβη τις όλως ιδιαίτερα μέτρα δι * 
αύτό. Δύναμαι νά σας βεβαιώσω, ότι εις τούς 
πλείστους έδώ κατοίκους τής Κορδόβας τό κυνήγιον 
τών άγριων ζώων τών βουνών τής Σιίρρας Μορέ- 
νης. είναι τόσω άγνωστον, όσω εις τούς προγόνους 
των ό Νέος Κόσμος, πρό τής άνακαλύψεως τού 
Κολόμβου».
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—  ΙΙερ-εργον ! Εντούτοις έκ τών λόγων σας 
εξάγεται, ότι το πράγμα δέ είναι και εντελώς 
αδύνατον.

— ’Αδύνατον όχι, άλλα θά έστοιχιζε πολλά 
χρήματα.

— Περί τούτου δεν πρόκειται.
— Εις "Γριάς, Κύριε Λουμά, ή εύχαρίστησις δεν 

θέλει «τοιχίσει μηδέ εν λεπτόν, διότι είσθε ο πολυ
τίμητος ξένος. Ίδική μας φροντίς θά είνε ή έξομά- 
λυνσις τών δυσχερειώύ καί προσκομμάτων.

— ’Αλλά ποϊαι λοιπόν είναι αύται αί δυσκολία! 
καί τά έμπόδια ;

— Χμ, ή Σιέρρα δέν είναι ασφαλής.
— "Α, εννοείτε τούς ληστάς ;
— Μάλιστα αυτούς.
— Είναι τόσω πολλοί ;
— Χ|Λ, τριάκοντα, τεσσαράκοντα ϊσως καί πεν- 

τήκοντά. Τις δύναται νά γνώριζα, τον αριθμόν των.
— Και οί ολίγοι αύτοί είναι κύριοι τής Σιέρρα 

Μορένης ;
— Ναι δυστυχώς ! Αί γενόμεναι άπόπειραι ποός 

σύλληψιν αυτών άπέτυχον. Μετά μεγάλης έπιτη- 
δειότητος απέρχονται οί λησταί εις μ.υστικον κατα
φύγιο·), ένθα αδύνατος ή άνακάλυψις αυτών.

— Διάβολε ! έπεθύμουν πολύ νά έγνώρι'ζον αυ
τούς τούς διαβολανθρώπους, διά νά. '.δω εάν πράγ
ματι είναι τόσω κομψοί, όπως οί λησταί του θεά
τρου τών κωμ,ωδιών εις Παρισίους.

' — "Ω, Κύριε Λουμά, τούς ανθρώπους αυτούς 
δεν πρέπει νά θεωρή τις τόσον γελοίους. Αί χ,είρές 
των είναι βαμμένα! μέ πολύ ανθρώπινον αίμα.

— Γνωρίζω μέσον διά του όποιου δύναται νά 
έκπληρωθή ή επιθυμία του Κυρίου Λουυ.ά, άνευ 
του βαρέος φόρου του ώρισμένου ύπό τών κυρίων 
του βουνού, είπεν ό ΙΙαρόλδος μετά τινα σκέψιν.

— Πώς εννοείς :
— Ό πως πανταχού, τά πλήρη ευφυΐας μυθι

στορήματα τού κυρίου Λουυ.ά, έχουσι θαυυ.αστάς 
καί θερμούς άναγνώστας, οϋτω και εις Σιέρραν Μο- 
ρένην έχουσιν ένα μέγαν θαυμαστήν. Είναι ό γέρω 
'■ Ιοσές Μιράνδας, τού οποίου ή συνειδησις βαστάζει 
δωδεκάδα τουλάχιστον, ϊσως δέ καί δύο δωδεκάδας 
φόνων. Μεταξύ τών ληστών τής Σιέρρας άπολαμ- 
βάνει ύψίσττ,ς τιμής, εννοώ δηλ. οτι αυτός είναι 
τρόπον τινά, ό πρόεδρος καί άρχηγός τής εκλεκτής 
κλεπτοδημοκρατίας.

— Και τοιούτος λήσταρχος άναγινώσκει μετ' 
ενδιαφέροντος τά έργα υ.ου, εφωνησε περιχαρής ό 
ποιητής.

Βεβαίως, κύριε Λουμά, μή ών όμως κάτοχος 
τής γαλλικής δεν άναγινώσκει ταύτα εν τώ πρωτο- 
τύπω, άλλά μεταφρασμένα εις τό ισπανικόν. Ειδον 
εις χείράς του τόν θαυμάσιου Μ οντεχρίβτον  σας 
καί δύναμαι έξ ίδιας άντιλήψεως νά σάς βεβαιώσω 
ότι έκ τής άναγνώσεως ήτο κατενθουσιασμένος. 
IIμην αιχμάλωτος τής συμμορίας επί πέντε ήμέρας, 

εως νά φθάσωσ; τά λύτρα. Λεν δύναμαι νά παρα- 
πονεθώ, ότι έφέρθησαν προς έμέ κοινώς, τουναντίον 
μού έπέτρεπον νά λαμβάνω μ-έρος εις τά κυνήγια 
των. Άλλα, όπως εξηγηθώ σαφέστερου, γνωρίζω

ενταύθα ανθρώπους διά τής μεσολαβήσεως τών 
οποίων δύναμαι νά έλθω εις συνεννόησιν μετά τού 
Μιράνδα, όπως πραγματοποιηθή ή μεγάλη κυνη
γετική εκδρου.ή.

— Τό κάμνετε προθύμως αυτό :
— Μετά μ.εγίστης εύχαριστήσεως, άλλα οφείλω 

νά σάς παρακαλέσω νά τηρήσετε μυστικότητα προ- 
σωρινώς. Μεθαύριον θά σάς εϊπο), έάν οί άνδρες 
ύπόσχοινται νά μ.ή σάς κακομεταχ ειρισθώσι.

— Καί έάν ΰποσχεθώσι τούτο ;
— Τότε άδιστάκτως δυνάμεθα νά βασισθώμεν 

εις τον λόγον το>ν.
— Έ ξαίοετα! "Ωστε θά έκπληρωθή ό πόθος 

μου ! β ά  δυνηθώ νά θαυμάσω τούς ρομαντικούς 
αύτούς ήρωας τών όρέων έν πλήρει αυτών τή δόξη !

— Μάλιστα, μόνον διότι είσθε ’Αλέξανδρος Λου- 
υ.άς. δύνασθε, ώς άσφαλώς εικάζω, νά επιχειρήσετε 
άκινδύνως τοιούτο διάβημα. Πάντα άλλον Γάλλον, 
θά έφόνευον οι εύγενείς τού όρους, διότι τρέφουσι 
υ.ϊσος προς όλους γενικώς τους συμπαθείς μ.ας γεί
τονας τούς παρά τά Πυρηναία.

— Τούτο όμως με εμβάλλει εις άνησυχίαν διά 
τούς συνοδούς μου.

— *Ω άφού είνε σύντροφοί σας θά ήσαν άπαν- 
τες επίσης έν ασφαλεία, όπως εις τούς κόλπους τού 
Αβραάμ !

— Αύτό είνε επιτυχία ! έψιθύρισεν ύπερηφάνως 
ό Λουμάς.

Ή  συνοδεία μετά μεγίστης ανυπομονησίας άνέ- 
υ.ενε τήν όρισθείσαν διά τήν έκ τών βουνών άπάν-
τησιν ήμέραν.

Τήν πρωίαν τής τρίτης ήμέρας ένεφανίσθησαν 
έν τώ ξενοδοχείο) οί νέοι εύγενείς, τού Παρόλδου 
άναγγέλλοντος, ότι έτελείωσαν τά πάντα καί οτι 
άνεαένοντο εις Σιέρραν Μορένην. Ό  Λόν Ίοσές 
Μιράνδας θεωρεί, ότι έν τώ βίω του δέν θέλει τύχει 
μεγαλητέρας τιμής, τήν όποιαν θά άπολαύση δια 
τής έν τή έρήμω δεξιώσεως τού προσφιλούς του 
συγγραφέως. περί τών μυθιστορημάτων τού όποιου 
έκφράζει γνώμην, ότι είνε τερπνότερα καί αυτού 
έτι τού Λόν Κιχώτη τού άθανάτου Θερβάντες.

Ό  ποιητής ηύχαοίστησεν έπανειλημμένως διά 
τήν κολακευτικήν ιδέαν, ήν περί αύτού έτρεφεν ό 
μέγας λήσταρχος, έζήτησε δέ νά μάθη τί έχρειά- 
ζετο διά τήν έκδρομήν.

— Ημείς, κύριε Λουμά, θέλομεν φροντίσει περί 
πάντων, άπήντησεν ό ΙΙαρόλδος, καθώς καί περί 
ήυ.ιόνων καί όνων αΰριον δε περί τήν τετάρτς) 
ώραν τό πρωί, θά έλθωμεν νά σάς πάρωμεν.

' — Πολύ καλά, είπεν ό Λουμάς, άλλά δέν δύ- 
ναυ.αι νά αποδεχθώ τήν φιλοξενίαν καί τάς περι
ποιήσεις τών μυστηριωδών αυτών άνδρών τών βου
νών χωρίς καί έγώ νά τάς ανταποδώσω. Ιούτο 
απαιτεί ή τιμή μου ώς Γάλλου. Φροντίσατε όθεν 
παρακαλώ νά έχωμεν μαζί μας όνους έκ τών κα-
λητέρων και καλά τρόφιμα».  ̂ ι

Οί Κορδοβάνοι προσεπάθησαν νά τόν άποτρίφω- 
σιν. άλ.λ ούτος έπέμ.ενε, θελων οπως προς οιον δή
ποτε άλλον, οϋτω καί πρός τούς ληστάς νά φανή 
έλευθέριος καί εύγενής.

Ο κ/ουμα? καί ol lyera'i

Περί τήν τετάρτην πρωινήν ώραν τής έπιούσης. 
άφυπνισθησαν οι Γάλλοι ύπό τού θορύβου τών άγω- 
γιατών. Μετά έν τέταρτον τής ώρας πάντες ήσαν 
έτοιμοι.

Οι δύο ζωγράφοι παρέλαβον μεθ' εαυτών καί τά 
προς ζωγραφικήν χρειώδη, προβλέποντες, ότι έπι 
τού όρους θά ευρισκον πλουσίαν καλλιτεχνικήν 
ύλην.

Ο ΙΙαρόλδος άνέλαβε τήν αρχηγίαν, οί αμέσως 
ύπ'αύτόν ήσαν ό ’Ραβέζ καί ό Περέζ· ώσαύτως 
δε συμμετέσχον τής κυνηγετικής έκδρομής πολλοί 

; Κορδοβάνοι φίλοι τού κυνηγίου, έκ τής καλητέρας 
τάςεως, έπωφεληθέντες τής εκτάκτου ταύτης εΰκαι 
ριας πρός άκίνδυνον έκδρομήν εις τό όοος.

ΙΙτο ώραία φθινοπωρινή πρωία, άλλά τό σκό- 
τος δεν stysv ε'^ετι διαλυθτί, ώστε ν^ναγκάσθ'οσαν έν 
άρχή νά άνάψωσι λαμπάδας, τών όποιων τό οώς 
καθιστα γραφικωτέραν τήν συνοδείαν.

Προχωρούντες διέσχιζον τάς πεπαλαιωμένας οδούς 
! τής Κορδόβας, άλλοι έφ’ ίππων, άλλοι έφ' ήμιό- 

νων και άλλοι έπι όνων. Προηγούντο οι νέοι εύγε- 
νεϊς μετά τών γάλλων ξένων, κατόπιν δέ οι κυνηγοί 
καί μετά τούτους οί ύπηρέται, οί άγωγιάται καί οί 
σκευοφόροι όνοι, ύπό τήν άνωτάτην Ιπίβλεύιν τού 
αιθίοπος Παύλου, εις όν είχεν άνατεθή ή άρχηγία 
αυτών, έ'ασκούμενη μετά τής προσηκούσής τώ 
άςιώματι τούτω μ.εγαλοπρεπείας.

Από της πόλεως μ,εχρι τών προποδων τού οοους 
J διήνυσαν μίαν καί ήμίσειαν ώραν. τροχάδην βαί- 

νοντες' έντεύθεν δέ, ενθα κατέληγεν ή οδός, εις τήν 
πρώτην κλιτύν τής Σιέρρας. έβάδιζον διά στενών 
ατραπών έπι ήμιόνων. οϊτινες φαιδρώς έβάδιζον 
έπι τού άποκρήμνου καί επικινδύνου εκείνου έδάφους.

II οφιοειδής άτραπός άνεβίβαζεν αύτούς όλονέν 
εις υψηλότερα στρώματα, τελευταίου δέ έοθασαν 
εις βραχώδες μέρος ένθα έκ δεξιών εβλεπον κρεμα- 
μένους έπι τής κεφαλής των ύψηλούς έκ βράχων 
τοίχους, ένώ προς τό αριστερόν έχαινε βαθύτατου 
βάραθρον.

j Διάβολε ! το μέρος αύτό είναι πολύ έπικίν-
Ουνον.

Εινε άναμ.φιβόλως. όχι όμως δι' ή μάς σήυ.ε- 
ρον άπήντησεν ό ΙΙαρόλδος.

Χμ. εν τούτοις αν έκρημνίζετό τις εις τό βά
θος αυτό, δέν θά έξήρχετο πλέον.

— Γοιούτο δυστύχημα μή φοβήσθε. Οί ήυ.ίονοι 
βαδιζουσι τοσον άσφαλώς έδώ. όσον σείς εις τάς 
παρισινάς λεωφόρους.

-  Τί βάθος έχει ή άβυσσος αϋτη :
-  -ά'νο χιλιάδων ποδών, ύπάρχουσιν όυ.ως άκ.όυ.η 

βαθύτερα έν τή Σιέρρα.
Προς τά δεζιά εβλεπον συνεχώς, έπι τών βοα- 

χων σταυρους έπι ξυλίνων βάθρων, φέροντας πί
νακας μετ’ επιγραφών.

— Τί σημαίνουν οί σταυροί ούτοι καί αί έπι- 
γραφαί; ήρώτησεν ό Λουμάς.

- Άναγνώσετε ! άπήντησεν ό ΙΙαρόλδος, δει- 
κνύων πίνακα, τινα.

Ο συγγραφεύς καίτοι αρκετά καλώς γινώσκων 
■'ην ισπανικήν, έν τούτοις μετά κόπου κατώρθωσε

ν αναγνώση τήν σχεδόν εξηλειμμένην έπιγραφήν. 
ήτις ούτως είχεν:

« Έ ν ταύτγι τή θέσει ό κόμης Ροδρίγος δέ Το- 
ρίγιας έδολοφονήθη. 'Οδοιπόρε, δεήθητι ύπέρ τής 
ψυχής αυτού! Γή 1 I Μαιου 1844. »

'Ολίγα βήματα περαιτέρω ήτο άλλος σταυρός, 
καί έπιγραφή :

« Ενταύθα, αύθημερόν έδολοφονήθη ό υιός του 
κόμης Έρνάνδεζ δέ Τορίγιας. Δεήθητι ύπέρ τής 
ψυχής αύτού ! »

— Αύτό είναι φρικώδες ! άνεφώνησεν ό Λουυ.άς. 
Ολοι οι σταυροί αύτοί, όλαι αί έπιγραφαί . . .

Φανερώνουν τοσους φόνους. Καί έγώ έν ταύτη 
Τή θέσει συνελήφθην καί έλν,στεύθην ύπό τών λη
στών τής Σιέρρας.

— Αλλά πώς δέν σάς έφόνευσαν :
—  Διότι δέν ελαβον άμυντικήν στάσιν, όπως 

ο άξιοσέβαστος κόμης και ό υιός του, άλλά παοε- 
δόθην εις τήν μοίράν μου, ύποσχεθείς νά πληρώσω 
πολλά λύτρα. Νομίζω, οτι εις τοιαύτας περιστάσεις 
ο φρόνιμος παραδίδεται καί δέν ζητεί νά πολεμήση 
κατά τής τύχης του. Διά τούτο έτυχον παρά τών 
κυρίων τής Σιέρρας πάσης περιποιήσεως. όοειλο- 
μένης πρός άνδαλούσιον ιππότην.

— Καί έάν οί έντιμοι αύτοί κύριοι μάς συλλά- 
βωσιν ήδη ζητοΰντες λύτρα ;

— Τούτο αδύνατον νά συμβήτόρα, διότι ειυ.εθα 
προσκεκλημένοι σας.

Νομίζετε, ότι τοιούτοι άνθρωποι σέβονται 
τήν φιλοξενίαν ;

— Κύριε Λουμά, εύρίσκεσθε έν Ισπανία, ένθα 
καί αύτοί οί κλέπται καί οί λησταί φυλάττουν τόν 
λόγον των. Ή  ύπόσχεσις ήν δίδει ίσπανός ληστής, 
είναι δι' αύτόν ιερά.

Εμπρός λοιπόν. II δια.βεβαίωσες σας αϋτη 
είναι άναμφιβόλως πολύ παρήγοοος. Βεβαίως υ.ε- 
ταξυ των δειλών δεν συγκαταλέγομαι. Εις τον 
βίον μου διέτρεςα πολλούς κινδύνους, ομολογώ όμως, 
ότι ή θέα τών σταυρών καί έπιγραφών μέ διέθεσε 
κάπως μελαγχολικώς, τούς θεωρώ κακούς οιωνούς.

Οί συνοδοί τού μ.υθιστοριογράφου δέν εύρίσκοντο 
καλήτερα τουτου διατεθειμ.ενοι. Εσυλλονίζοντο,
οτι προτιμότερον θά ήτο έάν έμεναν εις τό σπίτι των.

Αφού διήλθον τήν φρικώδη εκείνην βραχώδη 
έρημον, έφθασαν έπί τέλους εις φαιδρότερον μέρος. 
Οτε δέ πάντες είχον άναβή έπι ύψώματός τίνος, 

λίαν άποκρήμνου, ο ΙΙαρόλδος έφώναξε :
Στρέψετε τώρα. κύριοί μου, διά νά ίδήτε ! 

Φωνή θαυμασμού ήτο ή άπάντησ:ς όλων, απέ
ναντι τής θέας ήτις έξετυλίσσετο πρό αύτών. Ό  
I ουαλδακουιβερος εστιλβεν ύπό τήν λάμ.ψιν τού 
πρωινού ήλιου, ή δέ Κορδόβα έφαίνετο ώς μανική 
πόλις τής έποχής τών Μαύρων.

Οί ζωγράφοι καταθελχθέντες έλεγον, ότι ή θέα 
αυτη καί μόνη ήρκε: νά τούς άποζημιώση, όχι 
μόνον διά τάς κακουχίας τής πορείας,' άλλά καί 
δια μ.εγαλητεοους κινδύνους, άν διέτρεχον έκ συναν- 
τήσεως ληστών.

Η κυνηγετική συνοδεία έξηκολούθησε τήν πο
ρείαν της, ότε δε έφθα.σαν οί οδοιπόρο: εις άπομ.ε-
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ί .χ κουσμένην πρχσίνην κοιλάδα, είδον κατ άρχάς 
άνδρας τινά:, έκτελοϋντας έκεί ϊσως χρέη φυλάκων, 
οϊτινες όμως ήδύναντο έκ της απλής καί γραφικής 
ενδυμασίας τοιν νά έκληφθώσιν ιός αιγοβοσκοί, 
καίτοι ό ύποπτος αύτών εξοπλισμός έφανέρωνεν, 
ότι ήσαν λησταί. Όξύς συριγμός ήκούσθη καί μ.ετ 
αυτόν αί ϋλακαί πολλών κυνών. Τριάκοντα άνδρες 
έφάντ,σαν,νέοι καί ηλικιωμένο;, με όψεις ό είς παρα
δοξοτέραν τοϋ άλ.λου, καί μετ’ ισαρίθμων κυνών.

— Οί λησταί ! έψιθύρισεν ό Λουμάς παρατηρώ-/ 
προσεκτικώς τήν συμμορίαν.

— Οί άνδρες τής Σιέρρας, κύριε Λουμά ! ΙΙρο- 
σέ/ετε νά κάμετε χρήσιν τών ώραιοτέρων φράσεων. 
Έδώ δέν πρέπει νά όνομ.άζη τις κανένα διά τοϋ 
πραγματικού αύτοϋ ονόμ,ατος.

Γέρων τις ληστής, λευκόθριξ, πανοϋργον έχων 
όψιν, έπλησίασεν έξαγαγίυν μετά σεβασμ.οϋ τήν έξ 
αγριόγατας καλύπτραν, έκ τής κεφαλής του. Τού
τον ό ΙΙαρόλδος έπαρουσίασεν ώς Λόν Ίοσέ Μι
ράνταν, άλλοτε ύπαξιωματικόν τοϋ Λόν Καρόλου.

Ό  διάσημ.ος λήσταρχος καί ό διάσημ.ος μυθιστο- 
ριογράφος έδωσαν άμοιβαίως τάς χείρας μετά φι- 
λόφρονος μ ε ι δ; ά μ α τ ο ς.

— Χαίρω γνωρίζων προσωπικώς τόν εύφυά 
συγγραφέα τόσων λαμ.πρών έργων, είπεν ο Μι- 
ράνδας. Αί έξαίσιαι μ.υθιστορίαι σας, είναι δι’ έμέ 
μ.εγάλη παρηγοριά κατά τήν έξορίαν μου. IΙερνο» 
ευχαρίστως ώρας τινάς. Είμαι παλαιός Κχρολιστής, 
κύριε Λουμά, δυστυχήμ.χτχ δέ καί κακή μοίρα, με 
ήνάγκασαν πρό πολλών ετών νά καταφύγιο εις 
Σιέρραν Μορεναν. Αλλά καί ένταϋθα πρέπει νά 
είνε τις ευχαριστημένος έκ τής τύχης του, διότι 
άναμφιβόλως πολλοί κάτοικοι τών πεδιάδων είναι 
δυστυχέστεροι ήμ.ών τών ορεινών. Ιΐροσέλθετε άμ.έ- 
ριμνοι είς τάς σκηνάς μας».

Ό  ποιητής άπήντησεν είς τάς φιλ.οφρονήσεις 
ταύτας διά τινων φράσεων μεστών συμπάθειας 
μετά. τής χαρακτηριζούσης αυτόν εύγενείας.

Τ ί συνοδεία μετέβη εις τάς σκηνάς, ένθα διε- 
χέετο ή οσμή τών παρασκευαζόμενων φαγητών, 
καί τών δύο όβελίδων ψητών, τών περιστρεφομ-έ- 
νων υπό μαγείρων παραδόξων καί ειδημόνων τής 
τέχνης ώς κατόπιν άπεδείχθη.

Οί λησταί είχον ώς πρός τά τρόφιμα έξαίρετον 
προμήθειαν έξ έλαφείων μ.ηρών, μηρών αγριόχοι
ρων καί παρομοίων λιχνευμ.άτων, ποτά δε ειχον 
οίνους Μαλάγας καί άλλους άρίστους. ούς ώφειλον 
είς τάς μετά διαφόρων λαθρέμπορων σχέσεις των.

Ό  Λουμάς διέταξε νά κομισθώσ; καί τά ίδικά 
του οαγητά, ίνδιάνος, στήθη χηνών καπνιστών, 
ψητά, λουκάνικα, έξαίρετος τυρός ώς καί φιάλα; 
πολλά; ισπανικών καί γαλλικών οίνων.

Ό  χίθίοψ ΙΙαϋλος άνοίξας κιβώτιο-/, άπεκάλυψε 
πληθυν αργυρών σκευών.

— Ή  ! 'Ώ  ! έψιθύρισεν ό ΙΙαρόλδος έμφροντις. 
Έφέρετε έδώ αργυρά σκεύη ;

— Λέν έπρεπε·/ ίσως :
— Λέν ειξεύρω άν πρεπη νά έγκρίνω την πράςίν 

σας. Παρατηρήσατε τά άπληστα βλέμματα τών φί
λων μας.

Θαυμάζουν τήν ώρχίχν παρισινήν τέχνην.
Ό  Μιράνδας έπλησίασεν.
— Μήν ανησυχείτε, κύριε Λουμά! 'ψιθύρισε νεύων 

διά τών ός/θο'λμών. Αναλαμβάνω έγω τήν ευθύ
νην, καί υπόσχομαι, ότι μηδέ τό έλάχιστον κοχλι
άριο·/ δεν θά. χαθή.

Ό  ποιητής έφώναξε πρός τόν Μαύρο·/ υπηρέ
την του :

— ’Ρίψε έπάνω εις εν έπανωφόοιον τά. αργυρά 
σκεύη, όιστε ευκόλως νά τά λαμ.βάνωμ.ε·/. Βεβαίως 
δεν είναι αρκετά δι’ όλους τούς κυρίους, άλλά θά 
προσπαθήσωμεν άμοιβαίως νά βοηθούμεθα.

Τό γεϋμα ήρχισε μετά πολλής όρεξεως καί εύ- 
θυυ.ίας. Λησταί καί μή εκάθισαν άναμίξ έπί τών 
χόρτων. Οί δύο ζωγράφοι έτελείωσαν πρώτοι, σπεύ- 
σαντες νά ζωγραφίσωσι κεφαλάς τινας, έκ τών 
μάλλον χαρακτηριστικών, τής νέας των γνωριμίας. 
Μετά βραχεία·/ άνάπαυσιν ήρχισε τά κυνήγιον, τό 
οποίον διεξήχθη μετά μεγάλης έπιτυχίας, διότι οί 
άνδρες τών βουνών έγνώριζον κάλλιστα νά άνιχνεύ- 
ωσι τά. άγρια ζώα τής εύρείας αύτών περιοχής.

Έφονεύθησαν πέντε έλαφο:, τρείς αγριόχοιροι, 
καί δύο αγριόγατοι, οϊτινες ώς διετείνοντο οί γάλλοι 
ξένοι, ήσαν καταπληκτικού μεγέθους.

Ό  Λουμά: καί ό άοκνος κυνηγός υίος αυτού, 
έξετιμήθησαν ιδιαζόντως ύπό τού·/ ληστών, διά τήν 
τέχνην των περί τήν ευθυβολίαν.

Εν θριάμβω έκομίσθη ή κυνηγετική λεία εις τάς 
σκηνάς, ένθα διαφοροτρόπως παρεσκευάσθη. Ιίερί 
τήν εσπέραν, ύπό τό φέγγος λαμπρότατης καί με
γαλοπρεπούς πανσέληνου, αιωρουμένης έπί τών κο- 
ρΜ.ίφών τών όρέων τής Σιέρρας, έγένετο τό μέγα έξ 
έράνου συμπόσιον. Ό  οίνος ερρεεν άφθόνως, προσκο- 
μιζομένων άεννάως νέων άσκών,μ.ικρών βαοελίων και 
φιαλών. Οί ήμίονοι καί οί όνοι, φέροντες κώδωνα;, 
έβοσκον έκεί πλησίον, αύξάνοντες τό γραφικόν τής 
σκηνής.

Ό  Λ ου μάς και οί σύντροφοί του, διεσκέδαζον 
καθ’ ύπερβολήν. οί δέ ζωγράφοι δέν άφήκχν να πα- 
ρέλθη, ή ευκαιρία αύτη, χωρίς νά συμπληρώσωσι τα 
σχέδιά των.

Μετ’ ολίγον έκομίσθη σαν κιθάρα; καί κρόταλα, 
ληστής δε τις. θαυμασίαν έχων φωνήν βαθυφώνου, 
έψαλε περιπαθές λαϊκόν άνδαλ.ούσιον άσμα.

“Αλλος τις ληστής ποτέ ταυρομάχος, όστις ένεκα 
οόνου ήνανκάσθη νά ζητήση καταφύγιο·/ έν Σιέρρα· 
εψαλε κωμικόν άσμα τών ταύρων, γνήσια ν ταυρο
μαχικήν ποίησιν μετά πολλών βρυχηθμών καί πο
δοκροτημάτων. Κατόπιν έχόρευσαν οί άγωγιάται, 
έν άποστάσει τινί, μετά πολλών φανταστικών αλ
μάτων. Παρεκλήθησαν δέ καί οί έπευφημούντες Γάλ
λοι νά. χορεύσωσι γαλλικόν χορόν. II φιλολογική 
έπιτροπή δέν έδίστασε ποσώς νά τους ευχαρίστηση- 
Έγερθείς δέ πάραυτα ό μουσικός Λεβαρόλ, ελαβε 
κιθάραν, έπί τής όποιας εκρουσε γαλλικόν χορόν. Ο 
Λουμάς πατήρ, ά υιός, ό Μακέ καί ό I ιραρ. κατε- 
βαλον ολον αυτών τον ζήλον, οπως χορεύσωσι κα
λώς ένώπιον τών ληστών τής Σιέρρας και τών άλλων 
ανδαλουσιών, κανονικόν τετράχορον, και δώσωσιν 
άμυδράν ιδέαν τής γαλλικής χορευτικής τέχνης·
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— Αύτός μ.άς περνάει όλους μ.ας καί στή μά
θηση καί στή γνώση, λέει ό κύο Λημητρός άμ.α 
σηκώθηκε καί τράβηξε για τό σπίτι του ό κύρ Λ- 
■οστόλης.

— Ακους έκεί, νά ρωτάη άν είναι ή Σερβία 
στό Βελιγράδι ! φωνάζει ό κύρ ’Αναγνώστης.

— Σά νά μάς ρωτάη άν είναι τό σπίτι του στήν

Μετά. ταϋτα έψαλαν άσματα έκ τών νεωτέοων υ.ε- 
λοδραυ.ατίων. Κατόπιν δέ ό ταυρομάχος έδωκε μίαν 
τών καλητέρων μιμικών παραστάσεων, ήτοι ταυ- 
ρομαγίαν, καθ’ ήν ό ίδιος μετά καταπληκτικής δε- 
ξιότητος, έμιμείτο τάς έχθροπαθείας καί κακάς έξεις 
τοϋ άγριου ζώου. 'Έτεροι τρείς λησταί άναβχστα- 
,ομενοι επί τών νώτων τριών άλλων, ύπεκοίνοντο 
τους παροξύνοντας τήν οργήν τοϋ ταύρου, τέταοτος 
δέ μετά στίλβοντος ξίφους ήτο ό ταυρομάχος. Οί 
γέλωτες προ τοιούτου θεάματος υπήρξαν άκράτη- 
τοι. Ο; θεαταί έπήδων έπί τών χόρτο)·/ έξ εύχαρι- 
στήσεως. Πάντες ομοφώνως (ομολογούν ότι τοιαύ- 
την τερπνήν εσπερίδα, ούδέποτε διήλθον.

Περί τήν δευτέραν ώραν, έγένετο έπί τέλους 
σκέψις, και περ; ύπνου. Χάριν τοϋ διάσημου συγ- 
γραφέως. ίδρύθη κομψή έκ φύλλων καλύβη, ήτις 
έχρησίμευσεν άντί κοιτώνος.

Όλίγας ώρας μετά τήν κατάκλισιν άφυπνίσθη 
εκ τοϋ ηρέμου ύπνου του, αίφνιδιως, ύπό δύο αγε
νών ήμ;όνων, αϊτινες ήσχολοϋντο νά τρώγουν τά 
φύλλα τής καλύβης. Έστράφη περί εαυτόν καί 
είδεν, ότι ή ήμέρα ήρχιζεν ήδη νά ϋποφώσκη.

Οί τέσσαρες φύλακες λησταί, οί κατά τό είωθάς 
άγρυπνοϋντες ήσαν έστηριγμένοι άφελώς έπί τών 
Οπλων των. Μετά παρέλευσιν ώρας παρεσκευά- 
σθησαν οί Γάλλοι πρός άναχώρησιν.

Ο αίθίοψ ΙΙαϋλος περιεσύναξε τά άργυρά σκεύη, 
σώα πάντα καί άπεχωρίσθησαν μεθ ’ όλης τής έπι- 
σημότητος καί μεγαλοπρεπείας τών κατοίκων τής 
Σιέρρας.

Επανακάμ.ψασα ή συνοδεία είς τήν πόλιν, διή- 
γειρε τήν Ικπληςιν καί τόν θαυμασμόν τών κάτοι
κοι·/, διά τής περί τοϋ συμβάντος διηγήσεως, όπερ 
:γένετο πανταχοϋ γνοιστόν. πρός μεγάλην δυσαρέ
σκειαν τών άνωτέρων άρχών, αϊτινες έσιώπησαν μ.ή 
εχουσαι τούτου καλήτερον νά πράςωσιν. Έ κ Κοο- 
δοβας ο Λουμάς, μετά τής ακολουθίας αύτοϋ, 
μετέβη διά τής Σεβίλλης εις Γάδειρα, όπόθεν διά. 
γαλλικής φρεγάτας τεθείσης ύπό τάς διαταγάς αύ
τοϋ, ά—ήλθεν εις Άλγέριον καί Τύνιδα, ϊνα είς τάς 
ερήμους τής ’Αφρικής κυνηγήση λέοντας, γνωρίση 
τον Αβδελκαδέρ καί ϋποστή άλλας πεοιπετείας.
Τάς περιγραφή.: τοϋ έν Ισπανία ταξειδίου περιέ- 
λαβον ιός γνωστόν κατόπιν τέσσαρες ογκώδεις τόμ,οι, 
ξεγραμμένοι μεθ’ όλης τής εύφυίας καί χάριτος τής 
χαρακτηριζούσης ολα τά έργα τοϋ έξοχου συγ- 
Ι'ραοέως.

Εκ roD γ ε ρ μ α ν ι κ ό ν .  '  <>

Ό  Μ ιμή

καοέγλα του ! λέει ό κύρ Άντώνης, πού ήθελε καί 
νά χωρατέψη, καί νά δείξηπώς ήξερε αύτός τί τοϋ 
γίνουνταν.

— Μά τέτοια Οάκούστε πολλά, τούς λέγω, βά
ζοντας τήν εφημερίδα στό τραπεζάκι, καί μάλιστα 
στά μικρά χωριά, καί τό νοστιμώτερο είναι εκείνο 
ποϋ ακόυσα άπό τήν καημένη τή Νικολάκχινα,

389

τότες ποϋ πέθαινε ό άντρας της· ποϋ μέ παρακα- 
λοΰσε νά γράψω μια γραφή τοϋ παιδιού της, καί 
νά τή στείλω μέ πρώτο σ τή ν  'Λμερική  νάρθη πίσι 
ό γιός της, πρί νά ποθάνη ό πατέρας του ! Σά ν 
λέμε, νά στείλω γραφή στάλλο τό χωριό ! Καί πού 
ναξερε πώς αύτός ό τόπος σκεπάζει τό υ.ισό τόν
κόσμο !

— Ή ς τοσο απέθανε τότες ό καημένος ό -γέρο— 
Νικολάκης άπό τή χολόσκασή του ! λέει ό κύρ Δη- 
μητρός.

— Φαίνεται πώς έπρεπε νά ποθάνη ένας τους 
για νά ζήσουν καί νά βασιλέψουν οί άλλοι, τούς 
είπα τότες εγώ. Καί για ν αλλάξουμε και τήν 
ομιλία, νά σά: διηγηθώ πώς έγεινε ή δουλειά. Γιατί 
είμουν άπατός μου έκεί στην αρρώστια πάνω. Τόνε 
θυμούμαι τόν ήμερο εκείνο τό γέρο σά μοϋ έλεγε
στό κρεββάτι του,— I ιατρέ, αύτό τό παιδί με σκο
τώνει. Είταν ή ελπίδα μου κ’ ή χαρά μου· άπό 
μέρα σε μέρα τοβλεπα νά μεγαλώνη, νά προκόβη. 
Κ ’ έλεγα, δόξα σοι ό Θεός, ποϋ άν κλείσω μιά 
μέρα τά μάτια μου, θάφήσω στό μαγαζί τό Μιμή

ματα, καί τόν πήρα στό μαγαζί. "Ενα καί μοναχό 
σφάλμα είχε, ποϋ τούς λογαριασμούς εκείνους νά 
τους άφήση δέν ήθελε ! κι οχ; νά ποΰμε τεφτέρια 
καί σούμ.ες, μόνο λογαριασμούς τού σχολειού. Αί, 
έλεγα κάποτε τής γυναίκας μου, κι αύτό καλό 
είναι, κάλλιο αύτό παρά νά. κάθεται καί νά μοϋ 
όιαβάζη Ερωτόκριτους. Σά συνήθισε λιγάκι τό μα
γαζί, λέγω, άς τονε στείλω κι ώς τή Σμύρνη νά 
πάη νά μοϋ ψουνίση καί μιά φορά. Τοϋ δίνω τά 
χρήματα, τονε βάζω σ’ ένα καΐκι, καί τονε στέλνω. 
Περιμένω νά γυρίση, περιμένω, ακόμα θά γυρίση ! 
Ενα γραμ,ματάκι του έλαβα μοναχά κ ’ ένα γροϋπο.
(> γρούπος είχε τούς παράδες έξόν μερικά ποϋ κρά

τησε γιά ταξίδι, καί τό γραμματάκ; έλεγε πώς 
αύτος δέν είναι γιά νά λυώση τή ζωή του μέσα 
στό μαγαζί, μόνο πηγαίνει στήν ’Αμερική νά γίνη 
μεγάλος ! καί πώς θά. μοϋ πλερώση μιά μέρα υ.έ 
τον τόκο τά λίγα χρήματα ποϋ μοϋ κράτησε ! 
Αχ. γιατρέ μου, γιατρέ μου ! Τρία χρόνια είναι

ο καημός ! "Ετσι,τωρα που με τρώγει αυτός 
θαρρώ πώς μιά καί νά ξαναιδώ τό παιδί μου, θά 
σηκωθώ πάλι καί θά ξανανε’ιώσω ! Φέρε μου τό 
παιδί μου, γιατρέ μου, καί μ’ έσωσες! Ποιος συλ
λογιέται τούς παράδες ποϋ κράτησε! Τά λίγα ποϋ 
μοϋ εμειναν τοϋ τά δίνω μ.έ τήν καρδιά μου κι αύτά, 
μοναχά νάρθη. Αύτός θαρρεί πώς τόν καταράστηκα, 
καί μήτε μάς ξανάγραψε πιά ! μά τόγραψε τότες, 
πώς πήγαινε μ ’ ένα καράβι στήν ’Αμερική.

Τάκουγε αύτά ή δύστυχη ή γυναίκα του κ’
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έχυνε άνωοέλητα δκκρια. Τότες είναι ποϋ μέ παρα- 
καλεσε ή καημένη νά τής γράψω τό γράμμα εκείνο.

Λέν έζησε πολλή ώρα ύστερα άπό κείνη τήν ομι
λία ό γέρος. Τονε θυμούμαι σάνε γύρισε κατά το 
παράθυρο, κ' έβλεπε τήν απέραντη θάλασσα. "Αχ, 
θάλασσα, θάλασσα, έλεγε, έσύ μοϋ τόν πήρες τό 
γιό μου ! II γριά του μυρολογοϋσε κρυφά, νά μήν 
τόν άκούν), ή κόρη του άνασήκωνε τό προσκέφαλό 
του, γιατί ήθελε καί καλά νά βλέπη τή θάλασσα, 
καί γώ, νά σ2ς το μολογήσω τιύρα, πρώτη φορά 
ποϋ δάκριζα μπροστά σ' ετοιμοθάνατο άρρωστο. 
Άπέθανε ό καημένος ήσυχα καί δίχως μεγάλα βά
σανα, μά ό πόνος του είταν κι αυτός σάν εκείνη τη 
θάλασσα : ατάραχος, μά βαθύς.

— Ό  κακόμ.οιρος ! τί παράξενο ποϋ δέν άφήκε 
καί πολλή σερμαγιά ! Θά τοΰ τήν έφαγαν οί για
τροί! λέει ό κύρ 'Αναγνώστης, ποϋ αγαπούσε νά 
μέ πειράζη, καί τό βρήκε αφορμή γιά νά κρύψγ τή 
λύπη του.

Κι άρχισαν όλοι τά γέλοια, έκεϊ ποϋ μ ’ άκού- 
γανε μέ συγκίνηση.

— Κύρ 'Αναγνώστη, τοϋ λέγω, άν περίμενες 
άκόμα λιγάκι, θά. τήν έβαζα τήν καρδιά σου στον 
τόπο της δίχως άκαιρα χωρατά. Γιατί τή στερνή 
αύτή φορά ποϋ πέρασα άπό κοντά άπό τό χωρίο 
έκεϊνο, αντάμωσα τόν παπά τους στό δρόμ.ο, καΓ 
πήγαινε καταχαρούμενος στό χωράφι του.

— Αυά αρραβώνες δέ γίνουνται κάθε μ.έρα, μοϋ 
κάνει. Γλίγωρα θαχουμε καί τούς γάμους. Καί τό
τες πιά θαγοράσω κ' έγώ ένα μουλαράκι, γιατί 
τούτος ό θεοκατάρατος πάει νά ψοφήση— Ό  γά- 
δαρός του.

Καί μ.οϋ δηγήθηκε πώς γύρισε ό Μιμής άπο τή 
ξενιτειά, φραγκοφορεμένος, αγνώριστος, μεγάλος καί 
πολύς μηχανικός. Καί γιά τρία χρόνια, λέει, δέν 
άποκοτοϋσε νά γράψη, ποϋ είχε κράτηση χρήματα 
τοϋ πατέρα του- ύστερα λέει έγραψε καί ςανά- 
γραψε, μά. ποϋ ν αρθούν ώς εδώ γράμμ-ατα άπο τέ
τοιους τόπους ! Καί σάν κατέβηκε, λέει, στήν Ε λ 
λάδα, εμαθε τά πάθια τοϋ σπιτικού του άπό 
ενα πατριώτη, μπήκε άμέσως στό βαπόρι κ' ήρθε. 
Καί σάν τον είδε ή μάννα του κ ’ ή άδερφή του 
ύστερ άπο τέσσερα χρόνια, εγεινε μ.εγάλο κακό. 
Καί σάν έκλαψαν κι άπόκλαψαν, καί συνέφεραν, 
'έχασαν τις λύπες, : έχασαν καί τό μακαρίτη, κ 
είταν όλο χαρές καί παιχνίδια. « Ό  κύρ Μπασάνης 
ό άρχοντας μας τάκαμ.’ αύτά, μοϋ είπε, καί σέ 
πέντε μέρες μέσα τόν αρραβώνιασε μ.έ τήν κόρη 
του. Τήν ίδια μέρα έπαιρνε κ' ή άδερφή του τον 
ανεψιό μου. Ό λ ' αύτά τά χωράφια πού βλέπεις, 
προίκα του είναι τοϋ ανεψιού μου. Ο Μιμής παίρ
νει προίκα σκαστούς —αράδες, ό θεομπαίχτης,— 
αύτάς λέει θά παντρευτή καί θά πάη στή χώρα νά 
φτιάνη άτμ,όμυλους ! Βλέπεις ή χώρα δέν είναι καί 
πολύ μακριά. Γ ι’ αύτο δέν έναντιώθηκε κ. ή 
γριά του. »

ΙΕ-Ϊ Σ Κ Ι  Α ΙΣ
Δ ιά . τ ό ν  " Ο μ ιλ ο ί1 τ& ν Φ ιΙ ο μ ο ν ο ιβ ν .

Ν Ε Κ Ρ Ο Τ Α Φ Ε Ι Ο Ν  —  Μ Ε Σ Α Ν Υ Κ Τ Α

"II ( J k i í i  τ ο ϋ  Β α ϋ ι λ η α  ι 1 1.

Χ τ υ π ο ύ ν ε  τ ά  μ ε σ ά ν υ χ τ α  ! Ά π ό  τ ο ύ ς  τ ά φ ο υ ς  ' β γ ή τ ε  
σ κ ι α ί ς  π α ρ α π ο ν ι ά ρ η κ ε ς ,  τ ό ν  π ό ν ο  σ α ς  ν ά  ’π ή τ ε .

Σ κ ι α ί ς  Λ '  .

Σ '  ά κ ο ϋ μ ε  γέρ ο»  Β α σ ι λ η α  ! Σ ι μ ά σ ο υ  φ τ ε ρ ο υ γ ι ά ζ ε ι  
ή  χ α θ ε  μ α ς  μ α ύ ρ η  σ κ ι ά  π ο ύ  β χ ρ υ α ν α σ τ ε ν χ ζ ε ι .

Σ κ ι α Λ ς  Β '  (*) .

Ά κ ο ϋ μ ε  γ έ ρ ω  Β α σ ι λ η α
τ ή  μ α γ ε μ έ ν η  σ ο υ  λ α λ ιά "  
γ ι α τ  ή σ ο υ ν  δ ί κ α ι ο ;  σ τ ή  γ ή  
κ α ί  λ α τ ρ ε υ τ ό ς  σ τ ό ν  " Λ  δ η .

Ή  Ο κ ι ί ι  τ ο ΰ  Β α Β ι λ η α .

Γ ρ ή γ ο ρ α  ! Ν ά ρ θ η  δ'εν ά ρ γ ε ί  
ή  ά σ π λ α χ ν η  ή  χ α ρ α υ γ ή ,  
τ ο υ  / ω ρ ισ μ ο ϋ  στ,'ΛΛΟΐ.

Σ κ ι α ί ς  Α ' .

I Ι ο ι ο ί  θ '  ά ρ χ ι ν ί σ ο υ ν  ν ε κ ρ ι κ ό  π α ρ ά π ο ν ο  ν α  π ο ύ ν ε  

Σ κ ι α ί ς  Β ’.

Σ ε ί ς ,  π ο ύ  ά φ ί σ α τ ε  ο ρ φ α ν ά  σ τ ό ν  κ ό σ μ ο  ν ά  θ ρ η ν ο ύ ν ε  ! 

Σ κ ι α ί ς  Λ "  κ α ί  Β '  {*).

Π ρ ο σ τ ά τ ε υ ε  κ α λ έ  Θ ε έ ,  τ ά  έ ρ η μ α  π α ι δ ι ά  μας"  
δ έ ν  έ χ ο υ ν  ά λ λ ο ν  ά π ό  Σ έ  τ ά  μ α ύ ρ α  ο ρ φ α ν ά  μ α ;  !
Σ έ  π ο ι ό ν  π ε ρ ί σ σ ε ψ α ν  γ ι '  α ύ τ ά  δ ύ ο  γ λ υ κ ά  λ ο γ ά κ ι α  : 
π ο ι ό ;  θ ά  σ φ ο υ γ γ ί σ η  μ έ  φ ι λ ι ά  τ ά  δ ό λ ι α  τ ο υ ;  μ α τ ά κ ι α  ; 

Ή  ι ί κ ι ά  ν έ ο υ  (5) .

Έ γ ώ  δ έ ν  ά φ ι σ α  ο ρ φ α ν ά '  
μ έ  κ α ί ε ι  ά λ λ η  'ένν ο ια .
Α φ ι σ α  ’μ ά τ ι α  γ α λ α ν α  
κ α ί  χ ε ί λ η  κ ο ρ α λ έ ν ι α .

Σ κ ι α ί ς  Α ’ .

Α ύ τ ό ;  δ έ ν  ά φ ι σ ε  ο ρ φ α ν ά  ! 
τ ό ν  κ α ί ε ι  ά λ λ η  έ ν ν ο ι α .

Σ κ ι α ί ς  Β ' .

Α φ ι σ ε  μ ά τ ι α  γ α λ α ν α  
κ α ί  χ ε ί λ η  κ ο ρ α λ έ ν ι α .

Σ κ ι α ί ς  Λ '  κ α ί  Β ’

Κ α ί  χ ε ί λ η  κ ο ρ α λ έ ν ι α .

Ή  ΰ κ ι ά  τ ο ϋ  ν έ ο υ .

Π α ρ α κ α λ ώ  σ ε  Β α σ ι λ η α !  
σ τ ο ϋ  τ ά φ ο υ  μ ο υ  τ ή ν  ά γ κ α λ ι α ,  

γ ι ά  π ε ς  μ ο υ .  μ έ  λ η σ μ ό ν η σ ε  ή  κ ό ρ η  π '  α γ α π ώ  ;

Ή  Ο κ ι α  τ ο ϋ  B a d i í . n ñ .

Ο  τ α φ ο ;  κ ά ν ε ι  έ ν α  
ό λ ο υ ;  έ σ ί ;  κ ’ ε μ έ ν α .
Λ έ ν  ξ έ ρ ω  ν ά  σ ο ϋ  π ώ  !

Ή  d i c t a  κ ό ρ η ς  (°  .

Ιέ έ γ ώ  δ ε ν  ά φ ισ α  ό ρ & α ν ά  σ ά ν  μ ε β α λ α ν  σ τ ό  χ ώ μ α '  
ά φ ισ α  v io  π ο λ ε μ ι σ τ ή .

1 Β α θ ύ φ ω ν ο ; .
2 ) Α ο ν  ή μ ι / ό ρ ι ο ν .
3 |  Β ο ν  ή μ ι χ ό ρ ι ο ν .
1 Χ ο ρ ό ; .

( s ) ’ Ο ξ ύ φ ω ν ο ς .

Ε λεγε  to Α λβ ΐον  Τ ιβονλλου 391

Τ ο ϋ  ή μ ο υ ν α  σ τ ή  γ ή  π ι σ τ ή  
κ α ί  ε ί ;  τ ό ν  τ ά φ ο  ά κ ό μ α .

Σ κ ι α ί ς  Α ' .

Κ ι  ’ α ύ τ ή  δ έ ν  ά φ ι σ ε  ο ρ φ α ν ά  σ α ν  έ γ υ ρ ε  σ τ ό  χ ώ μ α "  
ά φ ι σ ε  ν ιό  π ο λ ε μ ι σ τ ή .

Σ κ ι α ί ς  Β ' .

Τ ο ύ  ή τ α ν ε  σ τ ή  γ ή  π ι σ τ ή  
κ α ί  ε ί ;  τ ό ν  τ ά φ ο  ά κ ό μ α .

Σ κ ι α ί ς  Λ '  κ α ί  Β ' .

Κ α ί  ε ί ;  τ ό ν  τ ά φ ο  ά κ ό μ α  !

( Μ ο υ σ ι κ ή )

Σ κ ι α ί ς  Λ '  k u i  Β ’.

Γ ι ά  ί δ έ ;  τ ά  δ ύ σ τ υ χ α  π α ι δ ι ά  ! σ τ ή  γ ή  νά. χ ω ρ ι σ τ ο ύ ν ε  
μ έ  τ ή ;  ψ υ χ α ί ς  π ’ α γ ά π η σ α ν ,  χ ω ρ ί ς  ν ά ν τ α μ ω θ ο ύ ν ε ! .  . .

Ί Ι  ö k i u  τ ο ΰ  B u d l^ n a .

Γ ι α  π έ ;  μ ο υ  ν ι έ ,  τ ί  ή σ ο υ ν ε  σ τ ό ν  κ ό σ μ ο  τ ό ν  α π ά ν ω  :

Ή  Ο κ ι ί ι  τ ο ϋ  ν έ ο υ .

Ά ρ μ α τ ω λ ό ς .  π ο λ ε μ ι σ τ ή ς ,  ή μ ο υ ν α  π ρ ι ν  π ε θ ά ν ω "  
γ ι ά  τ ή ν  Π α τ ρ ί δ α  τ ή  γ λ υ κ ε ί α  
μ '  έ φ α γ ε  μ α ύ ρ η  τ ο υ φ έ κ ι α .

Ή  ι ί κ ι ί ι  τ ο ΰ  Β α ο ι λ η ά .

' Π έ ;  μ.ου.  τ ί  μ ά τ ι α  ε ί χ ε ;  ν ι ά  :

Ί Ι  Ο κ ι ί ι  τ ι ΐ ς  κ ό ρ η ς .

Ε ί χ α  τ ά  μ ά τ ι α  ο ύ ρ α ν ι ά .  
χ ρ υ σ ά φ ι  σ τ ό  κ ε φ ά λ ι  .  .  .

Ί Ι  ΰ κ ι ά  τ ο ΰ  B a d i / . n u .

Σ κ ι α ί ;  α π α ρ η γ ό ρ η τ ε ;  ! ζ υ γ ώ σ τ ε  ή  μ ι ά  τ ή ν  ά λ λ η  ! 

Σ κ ι α ί ς  Λ '  κ α ί  Β ’.

Γ ι ά  ί δ έ ;  τ ά  δ ύ σ τ υ χ α  π α ιδ ιά .  ! σ τ ή  γ ή  ν ά  χ ω ρ ι σ τ ο ύ ν ε ,  
κ' έ δ ώ  ν ά ν τ α μ ω θ ο ύ ν ε  ! .  .

A l  d . K ia i  τ ο ϋ  ν έ ο υ  κ α ί  τ η ς  κ ό ρ η ς .

Ε ί ν α ι  γ λ υ κ ό ;  κι'  ό θ ά ν α τ ο ς ·  ε ί ν α ι  γ ι ο ρ τ ή  σ τ ό ν  Α δ η  ! 
ό τ α ν  ψ υ χ α ί ς  π  α γ α π η θ ο ύ ν  σ μ ί ξ ο υ ν ε  σ τ ό  σ κ ο τ ά δ ι  ! .  .

Σ κ ι α ί ς  Α ' .

Ε ί ν α ι  γ λ υ κ ό ;  κ ι ’ ό Ο α ν α τ ο ;  !

Σ κ ι α ί ς  Β ’.

Ε ί ν α ι  γ ι ο ρ τ ή  σ τ ό ν  Α δ η  !

Σ κ ι α ί ς  Α ' .

" Ο τ α ν  ψ υ χ α ί ς  π  α γ α π η θ ο ύ ν  σ μ ί ξ ο υ ν ε  σ τ ό  σ κ ο τ ά δ ι  ! 

Σ κ ι α ί ς  Α ’ κ α ί  Β ’.

Σ τ ό  σ κ ο τ ά δ ι  !

( Α κ ο ύ ε τ α ι  τ ό  σ ή μ α ν τ ρ ο ν  τ ο ϋ  ο ρθ ρ ο υ ί

Ί Ι  Ο κ ι ά  τ ο ΰ  B u d i J . n ü .

Χ τ υ π ά ε ι  τ ό  ά γ ρ ι ο  σ ή μ α ν τ ρ ο  ά π ό  τ ό  ' ρ η μ ο κ κ λ ή σ ι ! . . 
Σ κ ι α ί ς  π α ρ α π ο ν ι ά ρ η κ ε ς  ! ό  τ ά φ ο ;  ν ά  σ ά ς  κ λ ε ί σ η  ! . .

' Ό λ α ι ς  ιί Ο ,λ λ α ις  Ο κ ι α ί ς .

Χ τ υ π ά ε ι  τ ό  μ α ύ ρ ο  σ ή μ α ν τ ρ ο  ά π ό  τ ό  ' ρ η μ ο κ κ λ ή σ ι  ! . . 

Ή ρ θ ’ ή  σ τ ι γ μ ή  τ ο ύ  χ ω ρ ι σ μ ο ύ  ! ό  τ ά φ ο ;  θά. μ ά ;  κ λ ε ί σ η  . . 

Ί Ι  d K i ü  τ ο ΰ  B a d i J . n ä .

Ό  τ ά φ ο ; !

" Ο λ α ι ς  ι ί  Β κ ι α ί ς .

Ό  τ ά φ ο ;  ! .  .  .

Δ .  Γ Ρ .  Κ Α Μ Π Ο Υ Ρ Ο Γ Λ Ο Υ Σ

Δ Ε Κ Α Τ Ο  Ε Λ Ε Γ Ε Ι Ο  
Τ Ο ί  Π ΡΟ Τ Ο Υ  Β ΙΒ Λ ΙΟ Υ  ΤΟ Υ  ΑΛΒ ΙΟ Υ  Τ ΙΒΟ ΥΛΛΟ Υ

Ι ί ο ι ό ;  ή τ α ν  π ο ύ  π ρ ω τ ό β ρ η κ ε  τ ά  μ ι σ η μ έ ν α  ξ ί φ η  : 
ώ  τ ί  σ κ λ η ρ ή  κ α ρ δ ι ά  κ α ί  σ ι δ ε ρ έ ν ι α  π ο ύ  χ ε  !

Τ ό τ '  έ γ ε ν ν ή θ η  ’;  τ ο ύ ς  θ ν η τ ο ύ ;  ό  π ό λ ε μ ο ς  κ α ί  ό  φ ό ν ο ;
κ α ι  ά ν ο ί χ θ η  κ ο ν τ ι ν ό ;  δ ρ ό μ ο ;  σ κ λ η ρ ο ύ  θ α ν ά τ ο υ .

Ά λ λ ά  δ έ ν  φ τ α ί ε ι  ό  δ ύ σ τ υ χ ο ; "  έ μ ε ι ;  ε ν ά ν τ ι ά  μ α ;
τ ά  σ τ ρ έ φ ο μ ε ,  ά ν  κ α ι  α ύ τ ό ;  τ ά  ε ϋ ρ ή κ ε  γ ι '  ά γ ρ ι α  ζ ώ α .  

Ε ί ν α ι  κ α κ ό  τ ο ϋ  χ ρ υ σ α φ ι ο ύ ,  δ έ ν  έ κ α μ ν α ν  π ο λ έ μ ο υ ς .
Ο ταν  τ ο ϋ  τ ρ α π ε ζ ι ο ύ  ί ό ρ έ ν ι α  ή τ α ν  ή  κούπα"  

δ έ ν  ή σ α ν  π ύ ρ γ '  ή  χ ά ν τ α κ ε ; ,  κ α ί  α σ φ α λ ι σ μ έ ν ο υ  ύ π ν ο  
ε ύ ρ ι σ κ ε ν  ό  β ο σ κ ό ;  ς τ ή  μ έ σ η  τ ώ ν  π ο ο β ά τ ω ν .

Τ ό τ ε  ν ά  ε ζ ο ύ σ α  κ ι '  ά γ ν ω σ τ α  τ ’ ά ρ μ α τ α  τ ο ύ  ό χ λ ο υ  ν α ’χ α  
τά. ο λ έ θ ρ ι α ,  σ α λ π ι σ μ ο ύ ;  ν ά  μ ή ν  ά κ ο ύ ω  μ έ  τ ρ ό μ ο .

Γ ώ ρ α  ;  τ α ί ;  μ ά χ α ι ;  σ έ ρ ν ο μ α ι ,  κ Γ  ϊ σ ω ;  ό  ε χ θ ρ ό ς  τ ά  β έ λ η  
κ ι ό λ η ;  φ ο ρ ε ΐ ,  π ο ϋ  έ δ ώ  ';  τ ό  π λ ά γ ι  μ.ου θ ά  έ μ . π ή ξ η .

Π λ ή ν  σ ώ σ ε τ ε  μ ε ,  Λ ά ρ η τ ε ς ,  π ο ύ  μ '  ά ν α θ ρ έ ψ α τ ' ,  ό τ α ν  
π ε ρ ί τ ^ ε χ α  μ ι κ ρ ό ;  σ υ χ ν ά  ς  τά. π ό δ ι α  έ μ π ο ό ς  σα;"  

κ α ί  μ η  ν τ ρ α π ή τ ε ,  α π ό  κ ο ρ μ ό  φ τ υ α σ μ έ ν ο ι  α ν  ή σ θ ε  α ρ χ α ί ο "  
τ έ τ ο ι ο ι  κ α ί  τ ο ύ  π α π π ο ύ  τ ό  σ π ί τ ι  έ κ α τ ο ι κ ή σ τ ε .

Ι Ι ι σ τ ό τ ε ρ  ή σ α σ τ ε  ς έμ .ά ς ,  ό τ α ν  φ τ ω χ ή  λ α τ ρ ε ί α  
ε ί χ ε  ε ί ;  μ ι κ ρ ό ν  ν α ό  θ ε ό ;  ξ υ λ ο φ τ υ α σ μ έ ν ο ς .

Α ύ τ ό ;  έ ξ ι λ ε ό ν ο τ ο υ ν ,  ά ν  τ ο ύ  β ά ζ ε ;  σ τ α ο ύ λ ι  
κ α ί  ;  τά. ι ε ρ ά  μ α λ λ ι ά  τ ο υ  α σ τ ά χ ι ν α  σ τ ε φ ά ν ι α .

Κ ι  ό π ο ι ο ;  τ ό  τ ά μ μ . '  α π ό λ α υ σ ε · / ,  α υ τ ό ;  έ φ ε ρ ν ε  π ή τ τ α ι ;
κ α ί  μ έ λ ι  α γ ν ό  ή  μ ι κ ρ ή  κ α ι  α κ ό λ ο υ θ ή  τ ο υ  κ ό ρ η .

Ν α ι ,  δ ι ώ ξ ε τ ε  μ α ς ,  Λ ά ρ η τ ε ς ,  τ α ί ;  χ ά λ κ ι ν α ; ;  σ α ί τ τ α ι ; "
Οά χ ε τ ε  θ ϋ μ '  α γ ρ ο ύ  γ ε μ ά τ η ς  σ τ ά ν η ;  χο ίρο "  

κ ι  α σ π ρ ο ν τ υ μ έ ν ο ς  θ ά  ρ χ ω μ α ι  ξ ο π ί σ ω ,  μ έ  κ α ν ι σ τ ρ ι  
δ ε μ έ ν ο  μ ε  μ υ ρ τ ι ά ! ;  κ α ί  μ έ  μ ,υ ρ τ ιά ;  σ τ ε φ ά ν ι .

Θ α  σ ά ;  α ρ έ σ ω "  δ υ ν α τ ό ς  ά ;  ή ν α ι  ’;  τ ’ ά ο μ χ τ '  ά λ λ ο ς ,  
τ ο ύ ς  π ρ ώ τ ο υ ς  τ ώ ν  ε χ θ ρ ώ ν  ά ς  ρ ί χ ν η  μ έ  τ ό ν  Ά ρ η  

β ο η θ ό  κ α ί  τ ’ ά θ λ α  τ ο υ  ά ;  ύ μ ν ή .  σ ά ν  π ί ν ω ,  ό  π ο λ έ μ α ρ χ ο ς ,  
κ α ί  ά ;  γ ρ ά φ η  μ ε  κ ρ α σ ί  σ τ ρ α τ ο ύ ;  ε ί ;  τ ό  τ ρ α π έ ζ ι .

Τ ί  τ ρ έ λ λ α  ν ά  κ α λ ή  κ ά ν ε ι ;  τ ό ν  Θ α ν α τ ο  μ έ  μ ά χ α ι ;  !
ε π ά ν ω  μ α ;  α ύ τ ό ;  κ ρ υ φ ό ;  σ ι γ ά  π λ α κ ό ν ε ι .

Λ έ ν  ε ί ν α ι  κ ά τ ω  έ κ ε ϊ  σ π α ρ τ ά  κ α ί  α μ π έ λ ι ' ,  ά λ λ  ό  ώ ρ γ ι σ μ έ ν ο ;
Κ έ ρ β ε ρ ο ς ,  τ ή ;  Σ τ υ γ ό ς  κ α ί  ό  β ρ ω μ ε ρ ό ;  ό  ν α ύ τ η ; "  

μ έ  φ α γ ω μ έ ν α  μ ά γ ο υ λ α  κ α ί  μ ε  κ α υ μ έ ν α ι ;  τ ρ ί χ α ι ;
;  τ ά  σ κ ο τ ε ι ν ά  λ ι μ ν ι ά  τ ό  ά χ ν ό  π λ α ν ά τ α ι  π λ ή θ ο ς .

Τ ί  μ α κ α ρ ι ι . ί τ ε ρ ο ;  α ύ τ ό ; ,  π ο ϋ  μ ’ έ τ ο ι μ η  τ ή ν  κ λ ή ρ α  
τ ό  κ α λ υ β χ κ ι  α ρ γ ά  τ ό ν  β ρ ί σ κ ο υ ν  γ η ρ α τ ε ι ά  !

Α υ τ ό ς  δ ι ο ι κ ε ί  τ ά  π ρ ό β α τ α ,  ό υ ι ό ;  τ '  χ ο ν ι χ ,  ή  γ υ ν α ί κ α  
ε χ ε ι  έ τ ο ι μ ο  ζ ε σ τ ό  ν ε ρ ό  τ ο ύ  κ ο υ ρ α σ μ έ ν ο υ .

Τ έ τ ο ι ο ;  κ ’ έ γ ώ "  τ ή ν  κ ε φ α λ ή  λ ε υ κ α ί ;  ν '  α σ π ρ ί ζ ο υ ν  τ ρ ί χ ε ς  
κ α ί  π α λ α ι ώ ν  κ α ι ρ ώ ν  έ ρ γ α  ν ά  λ έ γ ω  γ έ ρ ο ς .

Ν ά  κ α τ ο ι κ ή  μ έ ;  τ ο ύ ς  α γ ρ ο ύ ς  ή  Ε ι ρ ή ν η "  ή  ά σ π ρ '  Ε ι ρ ή ν η  
έ β α λ ε  ’;  τ ό ν  ζ υ γ ό  σ κ υ φ τ ά  ζ ε υ γ ά ρ ι α  π ρ ώ τ η "  

έ θ ρ ε ψ ’ ή  Ε ι ρ ή ν η  κ λ ή μ α τ α ,  θ η σ α ύ ρ ι σ ε  τ ο ύ ς  μ ο ύ σ τ ο υ ς ,  
ό  π α τ ρ ι κ ό ;  χ ο χ λ ι ό ς  τ ο ύ  υ ιο ύ  κ ρ α σ ί  νά. χ ύ ν η "  

π ρ ο κ ό β  ’ ΰ ν ν ί  κ α ί  δ ί κ ο π η  μ έ  α υ τ ή ν ,  κ ' ή  μ ο ύ χ λ α  κ ρ ύ β ε ι  
ό π λ α  δ ε ι ν ά  σ κ λ η ρ ο ύ  π ο λ ε μ ι σ τ ή  'ς τ ό  σκ ό τος"  

κ α ί  σ π ί τ ι  μ ι σ ο μ έ θ υ σ τ ο ς  μ έ  ά μ α ξ ι  ό  α γ ρ ό τ η ς  ο έ ο ν ε ι  
α π ό  λ ο γ γ ά ρ  ί ε ρ ό  κ α ί  τ έ κ ν α  κ α ί  γ υ ν α ί κ α .

Π ό λ ε μ ο ι  α ν ά β ο υ ν  Κ ύ π ρ ι δ ο ς  τ ό τ ε  κ α ι  ή  κ ό ρ η  κ λ α ί ε ι  
τ α  μ α δ η τ ά  μ α λ λ ι ά ,  τ ή  θ ύ ο α  π ο ϋ  τ ή ς  σ π ά σ α ν  

κ λ α ί ε ι  τ ά  γ δ α ρ τ χ  τ η ς  μ ά γ ο υ λ α "  κ α ί  ό  ν ι κ η τ ή ς  π λ ή ν  κ λ α ί ε ι  
γ ι ά  τ ή ν  π ο λ λ ή ν  ο ρ μ ή  τ ώ ν  μ α ν ι α κ ώ ν  χ ε ρ ι ώ ν  τ ο υ .

Κ Γ  ό  ά κ ό / ,α σ τ ο ς  Έ ε ω ς  γ ε ν ν ά  λ ο γ ο τ ρ ι ο α ί ;  κ α ί  σ τ έ κ ε ι  
α ν ά μ ε σ  α π α θ ή ς  τ ώ ν  δ ύ ο  θ υ μ ω μ έ ν ω ν .

Σ τ ε ρ ν ά ρ ’ ε ί ν α ι  κ α ;  σ ί δ ε ρ ο ,  τ ή ν  κ ό ρ η  τ ή ς  κ α ρ δ ι ά ;  τ ο υ  
ό π ο ι ο ;  β α ρ ε ;  ! ξ ε σ π ά  θ ε ο ύ ς  α π ό  τ ά  ο υ ρ ά ν ι α .

Τ ο ϋ  α ώ ν ε ι ,  ά ν  λ ε π τ ό  φ ό ρ ε μ ά  ς  τ ά  μ έ λ η  τ η ς  ξ ε σ χ ί σ η "  
τ ο ύ  σ ώ ν ε ι ,  ά ν  σ τ ο λ ι σ μ ό  τ ή ς  λ ύ σ η  τ ώ ν  μ α λ λ ι ώ ν  της"  

σ ώ ν ε ι  ά ν  ί δ ή  τ ά  δ α κ ρ υ ά  τ η ; "  τ ρ ι π λ ά  μ α κ ά ρ ι ο ς  ε ί ν α ι ,  
ά ν  κ ό ρ η  τ ρ υ φ ε ρ ή  τ ο ϋ  κ λ α ύ σ η  ' ς  τ ό ν  θ υ μ ό  τ ο υ .

Ά λ λ ’ άν ' ς  τά. χ έ ρ ι α  ή ν α ι  δ ε ι ν ό ς ,  α σ π ί δ α  κ α ί  κ ο ν τ ά ρ ι  
ά ς  έ χ η .  ά ;  π α ρ χ ι τ ή  τ ή ν  ή μ ε ρ η  ’ Α φ ρ ο δ ί τ η .

Κ α ί  σ ύ ,  σ ε π τ ή ,  έ λ α  ς  ε μ ά ς .  Ε ι ρ ή ν η ,  ά σ τ ά χ υ χ  κ ρ ά τ ε ι  
κ α ι  ό  κ ό ρ φ ο ς  σ ο υ  ό  λ ε υ κ ό ς  κ α ρ π ο ύ ;  α ;  ξ ε χ ε ι λ ί ζ η .  

( Μ ετ ά φ ρα σι; )  Γ Λ Α Υ Κ Ο Σ  Π Ο Ν Τ Ι Ο Σ



392 Ή  ίπ τά π νλο ς  Θήβη

'ϋ  Βασιλεύς Γεώργιος 
Βίκων έκ τής Νέας 'Ελλάδος κατά νεωτχτην φωτογραφίαν

Η ΕΠΤΑΠΥΛΟΣ 0ΗΒΗ '
ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ

Τάς πληροφορίας ήμών περί τής τοπογραφίας 
τής πόλεως κατά τόν 5ον αιώνα δυνάμεθα μέχρι 
τινός ν ' άντλήσωμεν μόνον έκ τών τραγικών ποιη
τών. Ό  Ηρόδοτος, ό Θουκυδίδης δέν μας χρησι
μεύουν διόλου, — ροκειμένου νά λάβωμεν ιδέαν τινά 
περί τοϋ μεγέθους αυτής. Άλλά καί έκ τών ποιη
τών γνωρίζομεν πόσον ολίγα έχομεν νά περιμε- 
νωμεν. Ίο  πολύ δυνάμεθα νά ύποθέσωμεν ότι 
εις τάς φανταστικάς αύτών περιγραφάς περί τής 
παναρχαίας Καδμείας κατ' ανάγκην νπολαν&ά- 
νονβιν  εντυπώσεις σύγχρονοι. έξ ών θά κατηρτί- 
ζετο ευκόλως ακριβής τις είκών τής τοπογραφίας 
τής πόλ.εως. Καί πραγματικώς έπιστεύθη τούτο.
11 δη τό 1 84 I ό πρώτος μετά 17 αιώνας άπο τοϋ 

τελευταίου περιηγητοΰ τής αρχαίας Ελλάδος έπι- 
σκεφθείς χάριν διασαφήσεως τών κατ’ αυτήν αρ
χαιολογικών ζητημάτων τάς Θήβας γνωστός εις 
πάντα Έλληνα Ούλερΐχος, έχάραξε τόν χάρτην 
αύτής κατά τάς εντυπώσεις, τάς όποιας κατά πρώ
τον λόγο ν έκ τών τραγικών τοϋ 5ου αίώνος έλαβε·/. 
Λί Θήβαι, ή ιστορική πόλις, δέν ή ίυναντο νά πε- 
ριεχωνται ή έν τώ μεταξύ τών δύο « ποταμών » 
χώρω, τής Λίρκης δηλαδή καί τοϋ Ίσμηνοϋ. II 
Καδμεία επομένως, ή άκρόπολις τών Ηηβών τού

I  'Ίδ ε  σελ. 374.

των. δέν ήδύνατο νά είνε ή μικρόν τι μέρος καί 
δή τό ύψηλότατον τής σημερινής πόλεως. Λιά τάς 
Θήβας δέ ταύτας εύρίσκετο καί θέσις ικανή, άν καί 
υπέρ τό δέον στενοχωρημένα, πρός παραδοχήν τών 
έπτά πυλών, αίτινες άπαξ είχον καταντήσει άπό 
παλαιοτάτων χρόνων άρθρον πίστεως διά τους αρ
χαίους καί νέους Θηβαιολόγους. Φυσικά τό τείχος 
τής πόλεως πρός τά βόρειον μέρος κατήρχετο ίκα- 
νώς εις τήν πεδιάδα καί περιέκλειε μέρος αύτής, 
διότι άλλως οϋτε διά τάς πύλας οϋτε διά τήν πό
λιν θά υπήρχε χώρος αρκετός. Αλλη τις απόπειρα 
(τοϋ Φορχάμμερ) έχάρασσε τό τείχος τής πόλεως 
έκ νότου πολύ έξω τής Καδμείας, άλλ’ ή γνώμη 
αϋτη επόμενον ήτο νά μή εύρη καμμίαν ήχώ, διότι 
αύτό τό έδαφος αποκλείει πάσαν τοιαύτην έπέκτα- 
σιν καί σαφείς μαρτυρία; έτι χρχαίαι (τοϋ Άρρια- 
νοϋ άντιγράφοντος τόν Πτολεμαίον στρατηγόν τοΰ 
Μεγάλου Αλεξάνδρου). Τέλος άργά μόλις, τό 1885 
καί 1888, ό Γερμανός Έρνέστος Φαβρίκιος έξε- 
τάσας έπί τόπου τό ζήτημα έξέφρασε γνώμην ίκα- 
νώς διάφορον τής τοϋ Ούλερίχου, περικλείσας εις 
τόν περίβολον τής πόλεως μέγαν πρός δυσμάς τής 
Λίρκης χώρον. Ό  Φαβρίκιος εύρήκεν έκεί αναμφί
λεκτα τ ά  ί χ ν η  τοϋ αρχαίου περιβόλου, τοιαϋτα 
δέ τεκμήρια είνε πάντοτε ανώτερα τών έν λόγοις 
καί μαρτυρίαις ποιητών παρεχόμενα. Μόνον πρός 
άνατολάς δέν επίστευσε καί αύτός ότι πέραν τοϋ 
αριστερού όχθου τοϋ Ίσμηνοϋ έξετείνετο ή πό
λις, πρός τό βορειοδυτικόν δέ μόνον τής Λίρ
κης έξέτεινε τόν περίβολον αύτής οσον άπήτει ή 
πρός δυσμάς αύτοϋ προέκτασις. Τό σπουδαίον όμως 
τώρα ήτο ότι ό Φαβρίκιος άπεδείκνυε μάρτυρα τινα 
αρχαίο ν, γράψαντα κατά τόν Ιον πιθανώς προ 
Χριστού αιώνα έμμετρον περιήγησιν τής Ελλάδος, 
Λιονϋσιον τόν Κολοφώντος, πληρέστατα δίκαιον 
έχοντα, όταν απέδιδε·/ εις τόν περίβολον τών Θη
βών μήκος 43 σταδίων. Τά αρχαίο·/ ελληνικόν στά
διο·/ (όχι τό επί Ρωμαίων) ίσοδυνάμει πρός Ιϋ5 
μέτρα, 43 λοιπόν στάδια είνε 7095 μέτρα καί τόση 
σχεδόν ακριβώς (6800 μ.) είνε ή εκτασις τοϋ ύπό 
τού Φαβρικίου χαραχθέντος περιβόλου (ή μικρά δια
φορά δύναται νά ύπολογισθή εις τάς γωνιοειδεϊς 
τοϋ τείχους καμπάς). Εννοείται ότι τώρα πλέον 
αί έπτά πύλαι τοϋ έδους τής Μήβης εύρισκον καί 
παραεύρισκον τήν θέσιν των εις τήν μεγάλη·/ ταύ
τη·/ πόλιν. Ό  Αισχύλος καί ό Ευριπίδης μέ τήν 
απαράβατο·/ των πίστιν πρός τον καβχλλιστικον 
τούτον αριθμόν έλάμβανον τοιουτοτρόπως πλήρες 
τό δίκαιόν των. Καί ό Παυσανίας δέ ομοίως, οστις 
ώς ευσεβής άνθρωπος τοϋ καιρού εκείνου έπίστευεν 
ενίοτε ό,τι έβλεπε καί ό,τι πολύ συχνά ίσως διόλου 
δέν έβλεπε καί οστις μάς βεβαιώνει ότι 160 έτη 
μετά Χριστόν είδε τάς επτά πύλας, τάς όποιας καί 
μέ τό όνομά των ονομάζει, άν καί έν άληθεία εις 
τήν περιήγησιν του διά τής πόλεως μόνον τρεις  
φαίνεται ότι είδε καί διήλθεν.

Άλλά κατά τοϋ Φαβρικίου έξανέστη δεινός μα
χητής, ό κριτικώτατος άμα καί πολυμαθέστατος 
καί όξυνούστατος Βιλαμόβιτς, όστις μέ τό θαυμά- 
σιον αύτοΰ ύφος καί μέ τήν πλήρη πνεύματος εί-

Δυτικη άποψυς τών Θηΐϊών 
ή Λίρκη, ή κρήνη τοϋ Άρεως και ή χειχ τού οράκοντος .

ρωνείαν του ανατρέπει πολλάκις ισχυρότερα τείχη 
παρά τοιαϋτα, όποια έκ πηλού καί πλίνθων ωμών 
άνέστησε περί τάς μεγάλας του Θήβας ό σοβαρός 
Φαβρίκιος. Ο Βιλαμόβιτς διέλυσε·/ ώς ιστόν αράχ
νης τόν μύθον τής «έπταπύλου» Θήβης και ακο
λούθως έζήτησε ν' άποδείξη δι' εμπεριστατωμένης 
έρεύνης, τήν όποιαν ουδέ μακρόθεν ενταύθα έπιτρέ- 
πεται νά παρα/.ολουθήσωμεν , ότι αί Θήβαι καί έπί 
Παυσανίου καί επί Αλεξάνδρου καί έπί Επαμει- 
νώνδου δέν ήσαν άλλαι ή ή διπόταμος πόλις, ή με
ταξύ τών δυο ποταμών έγειρομένη καί περ'.λαμβά- 
νουσα επομένως πλήν τής Καδμείας προς δυσμάς 
μέν ούδέν πλέον, πρός άνατολάς δέ μόνον τον ύπέρ 
τόν κοίλην όδόν αριστερόν τοϋ Ίσμηνοϋ όχθον. Ό  
Βιλαμόβιτς έπήρε τοιουτοτρόπως κατά γράμμα ώς 
όρια τής πόλεως τήν Λίρκην και τόν Ίσμηνόν, τά 
όποία οί ποιητα! πλειστάκις άναφέρουσιν άχωρί- 
στως άπό τής έπταπύλου των Θήβης καί τά όποία 
ήμείς παραπάνω ώνομάσαμεν «γενικά» όρια.

Λέν είνε ανάγκη διά μακροτέρων νά. μνημονευθή 
ότι όπου ό Βιλαμόβιτς τούς τραγικούς τοϋ 5ου αί
ώνος μάρτυρας επικαλείται τών λόγων αυτοϋ (ρη- 
τώς λέγει ότι τεκμήριο·/ ασφαλές αύτών θεωρεί d i e  
l e b e  n d  i g  e Λ n s c h a u vi n g,  a n s  d e r  
E U r  i P i d  C S d i c h t e t e ) ,  απολύτως όρθάς 
παρατηρήσεις κάμνει. Λί Φοίνισσχι πρό πάντων τοϋ 
Εύριπίδου γέμουσι τοιούτων αποδείξεων. II Αντι
γόνη π. χ. άναβα.ίνε; εις τόν πύργον ϊνχ κατο- 
πτεύση « π α ρ ’ ' I σ μ η ν ο ϋ ρ ο ά ς Λί ρκης  τ ε 
νάμα πολεμίων στράτευα οσον». Άρα οί εχθροί 
στέκονται πέραν τών δύο ρευμάτων καί βεβαίως 
παρά τήν Λίρκην, ή πόλις επομένως δέν εκτείνεται 
πέραν τής κοίτης αύτής, όπόθεν ανέρχεται όρθια 
ίκανώς ή υψηλή κλιτύς τών λόφων, πρός τούς 
οποίους αναβιβάζει ό Φαβρίκιος πρός δυσμάς τήν

πόλιν. Ο Γυδεύς έτοιμος νά προσβά.λη τήν πόλιν 
ίσταται πέραν τής Λίρκης, δ ιέρχετα ι δε ήδη αυτήν 
¿να προσπέλαση εις τά τείχη τής Καδμείας : τόν 
δ έξαμείβοντ ούχ όρας Λίρκης ύδωρ : λέγει πρός 
τόν παιδαγωγόν ή Αντιγόνη. ΊΊ πόλις άρα καί 
αύθις άπούεικνύεται περιοριζομένη πρός δυσμάς εις 
τήν Καδμείαν, εντεύθεν τής Λίρκης. 'Ομοίως πλήν 
άλλων πολλών χωρίων μαρτυρεί ταϋτα σαφώς καί 
τό έξης, όπερ είνε ή ποιητική ούτως είπεί·/ περγα
μηνή τής πρώτης κτίσεως τών Θηβών:

'Αρμονίας δέ ποτ’ εις υμεναίου; 
ήλυΟον Ούρανίδαι, φόρμιγγί τε τει/εα Θήΰα; 
τα; Άμφιονία; τε λύρα; ύπο πύργο; ανέστα 
οι θύμων ποταμών πόρον άμφί μέσον 
Δίρχας, χλοεροτρόφον ά πεόίον 
πρόπαρ Ίσμηνοϋ καταοεύει,

το όποιον είτε ούτως στιχθή είτε όπως διορθώνει ό 
Βιλαμόβιτς :

διδύμων ποταμών πόρον αμφί μέσον.
Λίρκα χλοεροτρόφον ά πεδίον 
πρόπαο Ίσμηνοϋ καταοεύει

τό αύτό ούσιωδώς νόημα αποδίδει : εις τους γά- 
μους τοϋ Κάδμου μετά τής Αρμονίας ηλθον οί 
'Ολύμπιοι θεοί, ύπό τούς ήχους δέ τής φόρμιγγος 
τοΰ Άμφίονος άνηγερθησα·/ τά τείχη καί οί πύργοι 
τών Θηβών εις τό μεταξύ τών διδύμων ποταμών 
πέρασμα, έκεί όπου ή Λίρκη παραλλήλως τοϋ Ί 
σμηνοϋ ρέουσα σπεύδει πρό αύτοϋ νά ποτίση τήν 
χλοεράν πεδιάδα. Ό  χώρος πάντοτε μεταξύ  τών 
δύο ποταμ.ών είνε τό έθος τής Θήβης, ούτε άλλως 
δε δύνανται νά έξηγηθώσι τά χωρία, εις τά οποία 
ή ό Μενοικεύς αύτοσφαγής έκ τών τειχών κατα- 
κρημνίζεται εις τό σπήλαιο ν τοϋ δράκοντος καί τήν 
παραρρέουσχν Λίρκην ή ο στρατός τών Αθηναίων 
μετά τοϋ Θησέως παρατάσσεται εις. μάχην κατά 
τών Καδμείων άπό τοϋ Ίσμηνίου ιερού παρά τάς
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Ήλέκτρας πύλας, άπό τής Δίρκης παρά την κρή
νην του Άρεως καί άπό τής πεδιάδος περί τον 
Ίσμηνόν.

Έν τούτοις παρά πάσας τάς λαμπράς αναπτύ
ξεις του σοφού άνδρός αδύνατον νά μή όμολογήση 
τις ότι έφ’ όσον αύται έπί τής ύποθέσεως στηρί
ζονται ότι οί ποιηταί καί ιδία ό Ευριπίδης έκ των 
Θηβών τής έποψής αυτών άντέγραφον τήν εικόνα 
των παναρχαίων Θηβών, δέν δύνανται κατ ’ οΰδένα 
τρόπον νά θεωρηθώσιν απολύτως πειστικαί. Ανω
τέρω έξέθηκα κατά πόσον επιτρέπεται ν άποδώσω- 
μεν εις τάς περ'.γραφάς των ποιητών εκείνων σημα
σίαν κατά το μάλλον ή ήττον ακριβών-ιστορικών 
πληροφοριών. Ενταύθα δέ προσθέτω καί τούτο έτ; 
ότι άν ένεκα τών ανωτέρω χωρίων ή Λίρκη δι
καίως δύναται νά ύποτεθή ώς τό δυτικόν οριον τής 
Καδμείας, περί τού Ίσμηνοΰ όμως δέν δυνάμεθα 
κατά γράμμα  τούτο νά έκλάβωμεν. Άνατολικώς 
ή Καδμεία ορίζεται υπό τής ξηράς ρευματιάς τής 
κοίλης όδού καί τοιοΰτον ήκιστα ποιητικόν όριον 
δέν ήδύναντο οί ποιηταί ν άναφέρωσιν. Ο Ισμη- 
νός τουναντίον διά μιας ράχεως μόνον χωριζόμενος 
ολίγον άπωτερω ρέει καί σύνοπτος σχεδόν καθίστα
ται μόλις κατέλθη εις τήν πεδιάδα, ώς τοιοΰτος 
επομένως ήδύνατο μετ’ έλαφράς μόνον ποιητικής 
άδειας ν’ άναφερθή εντελώς έκ παραλλήλου μετά 
τής Δίρκης. Απολύτως λοιπόν νομίζω διόλου δέν 
μάς έπιτρέπεται νά εϊπωμεν ότι. έπειόή  πάντοτε 
μετ' αυτής μνημονεύεται, κατ' άνάγκην πρέπει νά 
θεωρηθή καί τό πραγματικόν πράς άνατολάς τής 
πόλεως όριον, ώς ή Δίρκη διά τήν φύσιν τών τό
πων είνε  τό πραγματικόν αυτής όριον πρός δυσμάς. 
’Αλλά τό σπουδαιότερον είνε ότι άπέναντι τών 
ήκιστα άπολύτως πιστών τούτων μαρτυριών έγεί- 
ρονται άλλαι, αί όποίαι καθό εις τάς όψεις ήμών 
άμέσως ύποπίπτουσαι καί εύεξέλεγκτοι ούσαι πολύ 
περισσότερον έκείνων δύνανται νά βαρύνωσιν εις τήν 
πλάστιγγα τής κρίσεως. Ό  Φαβρίκιος είδε τ ά 
ϊ / ν η  τού πρό; δυσμάς πολύ πέραν τής Δίρκης 
εκτεινόμενου περιβόλου τής πόλεως. Ό  Βιλαμόβιτς, 
όστις ομοίως αύτόπτης τών τόπων έγένετο, άρνεϊ- 
ται, είνε άληθές, διαρρήδην ότι όντως τού περιβό
λου τής πόλεως τά ίχνη ά Φαβρίκιος είδεν, άλλ’ ή 
διάψευσις αϋτού ούδαμώς αίρει τήν άλήθειαν τού 
πράγματος. Λί έρευνα·, μάλιστα αί γενόμεναι έπί 
τόπου ύπό τού έν Θήβαις έφορου τής άρχαιολογι- 
κής εταιρείας κ. Καλόπαιδος μετά τήν τού Βιλά- 
μοβιτς έπίσκεψιν διέλυσαν πάσαν περί τούτου άμφι- 
βολίαν. Τό πράγμα, τού όποιου αύτόπτης καί έγώ 
πείραν έλαβον. έχει ώς έςής :

Ά π ’ αυτής σχεδόν τής κοίτης τής Δίρκης άνέρ- 
χεται έπικλινής σφόδρα ή κλιτύς τού πρός δυσυ.άς 
λόφου μέχρι τού μεγίστου ύψους 85 μέτρων άπο 
τής πεδιάδος, (τόν τοπογραφικόν πίνακα έσχεδία- 
σεν ό Φαβρίκιος). 'Αριστερόθεν χαράδρα άποτελεί 
τό όριον τού λ.όφου, προς βορράν όμως ουτος κλίνει 
έπί μάλλον καί μάλλον πρός τήν πεδιάδα καί πρός 
τό δυτικόν προάστειον τών σημερινών Θηβών Πυρί 
μέχρι 15 μέτρων ύψους. Ή  άνωτάτη όφρύς τού 
λόφου άποτελεί τά χείλη βαθείας φάραγγος, μόνον

δέ έκ τού 82 μέτρα ύψηλ.ού νοτίου σημείου τών 
χειλέων τούτων φέρει πρός τήν έξακολουθούσαν σει
ράν τών λόφων στενωτάτη άτραπός, έπειτα πλα
τυτέρα γινόμενη έτι δυσμικώτερον. Εις τά σημεϊον 
λοιπόν άκριβώς τούτο φαίνονται έκ μεγάλων ορθο
γωνίων λίθων θεμέλια πύργου αρχαίου. Εντεύθεν 
όμως κατ' ευθεία ν καί άμέσως παρά τά χείλη τής 
μεγάλης φάραγγος μέχρι τής πεδιάδος κατήρχετό 
ποτε ισχυρόν τείχος περιβόλου πολεως, τό όποιον ό 
μέν Φαβρίκιος έξ άναμφιλέκτων τινών σημείων ε’ί- 
κασεν, ό κ. Καλόπαις όμως διά τής άποκαλύψεως 
τών άκεραίων έτι θεμελίων πολλαχού άπέδειςε 
πραγματικώς ύπάρχον. Επειδή τά άρχαία τείχη 
ύπεράνω τού λίθινου κρηπιδώματος (ώς π. χ. ό 
παρά τήν Αγίαν Τριάδα ήτοι τό Δίπυλον σωζό- 
μενος περίβολος τού Θεμιστοκλέους) ήσαν κτισμένα 
έκ πλίνθων ώαών (έν Ελευσίνι σώζονται λαμπρώς 
τοιαύτα), όταν ήμελημένα ταύτα κατέρρευσαν υπό 
τών βροχών, διελύθησαν εις χώμα καί έσχημάτι- 
σαν καθ’ άπασαν τήν διεύθυνσιν αύτών γραμμήν 
συ αφανή πανταχού έπιχώματος. II γραμμή αύτη 
υπάρχει καί ένταύθα, εκατέρωθεν δ αυτής πλήθος 
θραυσμάτων παχειών κεράμων δι ών έστεγάζετο 
τό πλίνθινοη τείχος μαρτυροϋσιν έκ περισσού τήν 
ποτε ΰπαρξιν αυτού. Αλλ ώς προείπον καί τά λί
θινα αύτά θεμέλια, πάχους 2 μέτρων καί 60 έκα- 
τοστών περίπου, άπεκαλύφθησαν πολλαχού, συνι- 
στάάενα έκ μεγάλων ορθογωνίων λίθων, ώστε ούδε- 
μία αμφιβολία δύναται ν’ άπομείνη ότι πραγμα
τικώς ισχυρός περίβολος παρά τά χείλη αύτά τής 
χαράδρας έγειρόμενος κατήρχετό μέχρι τής πεδιά
δος. Τά ίχνη αύτού παρά τά χείλη τής μικροτέρας 
χαράδρας άπό τής Δίρκης πρός τά άνω δέν ήδυ- 
νήθην δυστυχώς ν' αναζητήσω. Εύρον όμως αύτά 
έν τή πεδιάδι καί πρό πάντων άκριβώς πρός βορρδν 
τής Καδμείας κάτωθεν τής 'Αγίας Παρασκευής καί 
τής γραμμής τού σιδηροδρόμου καί τού προαστείου 
Πυρί καί δή εις πλάτος πολύ μεγαλείτερον (σχεδόν 
4 μέτρων άν δέν άπατώμαι), όπως ήρμοζεν ένταύθα 
νά είνε, εις τό εύπροσβλητότερον τής πόλεως μέρος. 
Ένταύθα τά θεμέλια έσκεπάσθησαν ύπό τών έπι- 
χώσεων τής Δίρκης, διό καί εύρίσκονται 3 σχεδόν 
ν.έτοα ύπό τήν σημερινήν επιφάνειαν. Οτι δε με 
τόσον παχύ στρώμα χώματος ή Δίρκη καί τά λοιπά 
ρεύματα έσκέπασαν τό άρχαίον έδαφος έβεβαιώθην 
καί άλλως, διότι έντός κοίτης τινός ήν ή Δίρκη έν 
τή πεδιάδι ήνοιξεν άπεκαλύφθη λιθόστρωτου άρ
χαίον, μέτρα τινά ύπό τήν σημερινήν έπιφάνειαν. 
Πρέπει νά σπεύσι» μόνον νά παρατηρήσω ότι ή ελ- 
λειψις λίθων έν τή περιχώρω τής πόλεως φέρει τους 
λιθομανεϊς κατοίκους έπί τά ίχνη παντός λιθαριού, 
όπου τούτο ήθελεν άποκαλυφθή κρυπτόμενου ύπο 
τό έδαφος καί διά τούτο πάν δι' αρχαιολογικούς 
σκοπούς άνασκαπτόμενον μέρος διαρπάζεται κατα 
λέςιν αύθωρεί. Αμάξια ολόκληρα κεράμων μετα- 
φέρουσιν οί κάτοικοι άνευ άλλων διατυπώσεων εκ 
παντός τόπου άνασκαφής τής γραμμής τών αρχαίων 
τειχών, διά νά κτίσωσι— τούς φούρνους των. Ε’-ί 
δέ τά θεμέλια τών τειχών εγκαθίστανται άμέσως 
πρόχειρα λατομεία.
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Τά ποάγματα ταύτα δέν άλλοιούνται καί ή πα
ραδοχή δυσμικοΰ τείχους περιλαμβανοντος πάντα 
τόν περιγραφέντα χώρον εις τόν τής πόλεως περί
βολον δέν επιδέχεται άντίρρησιν. "Οτι ή άπό τού 
ύψίστου του λόφου σημείου, όπου πύλη καθώς οαί- 
νεται υπήρχε, φέρουσα άτραπός είνε τόσον στενή 
σήμερον, ώστε δέν ήδύνατο νά χρησιμεύση κατά 
τήν άρχαιότητα εις άρματα, δέν είνε άξια λόγου 
παρατήρησις, διότι αί βροχαί καί σήμερον φθεί- 
ρουσιν όλονέν τά χείλη τής φάραγγος. Πρό αιώνων 
άναμφιβόλως ή άτραπός αύτη ητο πολύ πλατυτέρα.

Αλλά το περίεργον είνε ότι ούτε κάν ό χώρος 
ουτος μόνος φαίνεται άνήκων ποτέ εις τήν περιο
χήν τής πόλεως. Παρετήρησα ανωτέρω ότι άπό 
τής οφρύος τού λοφου τούτου κατερχόμενα είς τήν 
πεδιάδα τά τείχη περιελάμβανον πρός βορράν τής 
Καδμείας π ο λ ύ  μ ε γ α λ ε ί τ ε ρ ο ν  τμήμα αύτής 
ή όσον παρεδέχθη ό Φαβρίκιος. Τήν διεύθυνσιν αύ
τών δυνάμεθα νά. όρίσωμεν έκ τού πράς βορράν τής 
Αγίας Παρασκευής καί πολύ βορειότερου επομέ

νως τού ’Αμφίου άνακαλυφθέντος τμήματος με
γάλων θεμελίων. Έκ τούτων δέ πράς άνατολάς 
χωρούντες βορειότερον τού έν τώ Ίσμηνω μύλου 
καί είτα διασχίζοντες τήν πράς τήν Χαλκίδα ση
μερινήν λεωφόρον, όπου τά αύτά ίχνη θεμελίων πε
ριβόλου άπαντώμεν, φθάνομεν είς τήν όφρύν τού 
π ρ ο ς  ά ν α τ ο λ ά ς  τού Ίσμηνοΰ όχθου, όπου 
πλέον ολόκληρος σχεδόν ή γραμμή τών θεμελίων 
τείχους μέ λαμπρώς έν τινι σημείω σωζόμενα θε
μέλια πύργου παρουσιάζεται είς τά όμματά μας. 
Μόλις απέναντι τού 'Αγίου Λουκά (όχθου τού Ί -  
σμηνίου) κάμπτει τό τείχος τούτο πρός δυσμάς καί 
φέρει ύπέρ τήν βαθείαν ένταύθα καί στενωτάτην 
κοίτην τού Ισμηνού πρός τό άντικρύ μέρος, πρός 
τήν διεύθυνσιν πλέον τών ΊΙλέκτρων πυλών, όπου 
όμως τά ίχνη αύτών δέν βλέπομεν, τούλάχιστον 
δέν άπεκαλύφθησαν άκόμη ταύτα.

Τό άποτέλεσμα τούτο φαίνεται έκ πρώτης όψεως 
καταπληκτικόν. Επειδή δέ τά δικαιώμα-τά της ή 
ποίησις παντελώς άποβάλλει έκεί όπου ή πραγμα- 
τικότης τήν έαυτής γλώσσαν λαλεί, δυνάμεθα μέ 
αγαθήν πλέον συνείοησιν ν' άφήσωμεν κατ’ άκραν 
τους τραγικούς τού 5ου αίώνος μαζί μέ τάς αμφι
βόλους μαρτυρίας των καί τό ζήτημα νά έξετάσω- 
μεν έξ άλλης όψεως.

Τί σημαίνουσι τά οφθαλμοφανή ταύτα λείψανα 
αρχαίου περιβόλου πόλεως : ήτο δυνατόν αί Θήβα·, 
τών ιστορικών χρόνων (διότι τά τείχη ταύτα δέν 
εινε κυκλώπεια άλλά τά συνήθη ελληνικά) νά έκ- 
τείνωνται είς τοσούτον μέγεθος πρός δυσμάς καί 
προς βορράν καί μάλιστα προς άνατολάς ;

Αμέσως σημειώ ότι ένώ περί τήν Καδμείαν κατά 
τό άνατολικόν αύτής χείλος διακρίνονται εύκόλως 
τά θεμέλια τού τείχους αύτής καί πρός τήν νο- 
τίαν δέ αύτής κλιτύν ομοίως είς τόν έξ 'Αθηνών 
ερχόμενον δεξιόθεν, ούδεν ίχνος τείχους παρετήρησα 
κατά το έπί τού Ισμηνού χείλος τού όχθου (άριστερά 
Οχθη τού ποταμού), όπου καί ό Ούλερίχος καί ό 
Φαβρίκιος καί ό Βιλαμόβιτς κάπως αύθαιρέτως 
έσυραν αυτό. Ούτε μεγάλας κάν κεράμους παρε

τήρησα ούτε τό άναπόφευκτον εκείνο επίχωμα τό 
έκ τών καταρρεουσών πλίνθων σχηματιζόμενον ούτε 
θεμέλιόν που άποκαλυφθέν. Δεν ήξεύρω λοιπόν τί 
ήδύνατο νά δικαιολογήση τήν παραδοχήν τείχους 
κατά τό μέρος τούτο, ένώ π α ν τ α χ ο ύ  άλλού 
όπου τείχη ύπήρχον εύρίσκομεν αναμφίλεκτα, ό- 
φ& αλμυφανή καί μεγάλα  τά τεκμήρια τής ύπάρ- 
ςεως αύτών. Αί Θήβα·, όμως αί ιστορικά! δέν πε- 
ριωρίζοντο βέβαια έπί τής Καδμείας μόνης· εΐχον 
και «κάτω πόλιν» καί αϊ πύλαι αί Ήλέκτραι ή 
οπως στρατηγός άνήρ καί αύτόπτης τάς ονομάζει, 
ο Πτολεμαίος, « αί πύλαι αί φέρουσαι πρός τάς 
’Αθήνας καί τάς Έλευθεράς», έφερον είς τήν κάτω 
ταύτην πόλιν διά τής κοίλης οδού. Έξετείνοντο 
λοιπόν έςάπαντος πρός άνατολάς καί βεβαίως τού
λάχιστον ύπεράνω τής κοίλης όδού πρός τά χείλη 
τού αριστερού όχθου τού Ισμηνού. Εδώ όμως τεί
χους ούδέν ίχνος υπάρχει, άλλά μόνον πέραν τού 
ποταμού έπί τής όφρύος τής δεξιόθεν όριζουσης 
αύτόν μακράς καί πλατείας ράχεως. Έξετείνετο 
λοιπόν μέχρις ένταύθα ή πόλις ; Τά λείψανα τών 
τειχών μάς λέγουν ν α ι !  Τά λείψανα δέ τών τει
χών μάς δεικνύουν καί πρός βορράν καί πρός δυσμάς 
τήν εκτασιν τής πόλεως. Διατί λοιπόν νά μή πει- 
σθώμεν καί ένταύθα είς τήν μαρτυρίαν των ;

Τήν μαρτυρίαν ταύτην ήθέλομιν θεωρήσει άνε- 
παρκή έάν ή ΰπαρξις τών τειχών άλλην έξήγησιν 
έπεδέχετο ή έάν άλλα τεκμήρια άσφαλέστερα τό 
κύρος αύτής ήμφισβήτουν. Τό πρώτον όμως δέν μοι 
φαίνεται δυνατόν, διότι τά σωζόμενα τών τειχών 
θεμέλια τοσούτον λαμπρώς διατηρούνται, όίστε ό 
έλεγχος τής άληθείας εις πάντα πρόκειται δυνατός. 
Δυστυχώς εις έμέ άδύνατον ήτο διά φωτογραφικής 
καν άπεικονίσεως πάντων τών λειψάνων τών τειχών 
νά παράσχω άκριβή τών ευρημάτων τούτων εικόνα, 
ώς έπραξα τούτο μόνον δι’ εν σημεϊον αύτών τό έν 
τή πρώτη έκ τών συνημμένων ζιγκογραφιών άπει- 
κονιζόμενον (ή λευκή γραμμή έφ’ ής δύο πρόσωπα 
κάθηνται είνε τού άποκαλυφθέντος τείχους). Πα
ρατηρώ δέ πρός τούτοις ότι οί λίθοι αύτών δέν είνε 
τού σκληροτέρου είδους τών ορθογωνίων ογκολίθων 
τών συνωκοδομημένων είς τά μνημονευθέντα παρεκ
κλήσια καί τόν φραγκικόν πύργον ή τών έπί τής 
Καδμείας έτι σωζομένων. άλλ ο: περί τάς Θήβας 
λατομημένοι άμυγδαλίται, εύθρυπτότατοι πολλά- 
κις καί διά τής χειρός έτι, όταν έν τή υγρασία 
μαλακύνωσι, καί οί όποιοι είς διάφορα στρώματα 
τών Οηβαϊκών λόφων έμφανίζονται άπό τής στε- 
ρεωτέρας αύτών καταστάσεως μέχρι τής παντελώς 
γεώδους. Το ευπόριστον καί εύεςέργαστον τούτο 
υλικόν έχρησιμοποιήθη ιδίως έκεί όπου ή φύσις αύτή 
έπροστάτευε τόν περίβολον. Διότι καί πρός άνατο
λάς ούτος έγείρεται έπί _τής όφρύος τού λόφου ήτις 
πολλαχοΰ άποτελεί αύτά τά χείλη τής κάτωθεν 
βαθείας φάραγγος, όπόθεν άδύνατον ήτο πολιορκη
τικά! μηχαναί νά προσαχθώσιν είς τά οχυρώματα 
τής πόλεως ή υπονόμων νά γίνη χρήσις, καί πρός 
δυσμάς, ώς προεμνημόνευσα, ομοίως. Έν τή πε
διάδι τό πλάτος τού τείχους ήγγυάτο τήν μείζονα 
ασφάλειαν. Τούναντίον ή Καδμεία ώχυροΰτο ύπό
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τείχους, τοϋ όποιου οί λίθοι ήσαν άφθαρτοι καί 
λίαν σκληροί, λατομηθέντες πιθανώς έκ τοϋ παρά 
τήν εις Χαλκίδα λεωφόρον έγγύς τών Θηβών βρα
χώδους άπομεμονωμενου βουνοϋ Μεσαβοϋνι, τοϋ 
ί'ευμησσοϋ τών αρχαίων διότι τοϋτο βεβαίως ήτο 
ό Τευμησσός καί ούχί ή σειρά τών Θηβαϊκών λό
φων, οϊτινες πανταχοϋ καλλιεργήσιμ.ον έδαφος έχον- 
τες κατά τήν μεγίστην αυτών άνύψωσιν προς άνα- 
τολάς φέρουσι σήυ.ερον τό όνομ.α Σωρός.

Ά λλα δέ τεκμήρια όχι μόνον δέν εύρίσκονται 
άντιστρατευόμενα πρός τήν τών τειχών μαρτυρίαν, 
άλλά καί έν ισχύ ου σι μάλιστα αυτήν. Ί1 παρά Διο- 
δώρω άπαντώσα πληροφορία ότι τό 457 αύτοί οί 
Ιίελοποννήσιοι έβοήθησαν τούς Θηβαίους πρός έπέκ- 
τασιν τού περιβόλου τής εαυτών πόλεως ούτε ν 
άπορριφθή άνευ λόγου δύναται ούτε νά έξηγηθή ιός 
σημαίνουσα μόνον τήν προς άνατολάς τής Καδμείας 
μέχρι τής όφρύος τοϋ προς άριστεράν τοϋ Ίσμηνοϋ 
όχθου. Λέν αμφιβαλλω ότι ή «έπτάπυλος» τών 
τραγικών Θήβη, τουτέστιν ή παναρχαία τών Καδ- 
μειώνων έδρα, ήτο αύτή ή Καδμεία καί ούδέν 
πλέον ώς προεξήγησα τοϋτο. Άλλ έπί τής άρχής 
τών Βοιωτών και κατά τήν άνάπτυξίντής ομοσπον
δίας αύτών μεταξύ τού 10ου καί 6ου α.ίώνος καμμία 
τής Ελλάδος πόλις δέν έμεινε περιορισμένη εις τήν 
πανχρχαίαν της άκρόπολιν, ούτε ή Καδμεία επο
μένως. Ήδύνατό τις τό πολύ νά δεχθή ότι ναι μέν 
σύν τή αύξήσει τοϋ πληθυσμ.ού καί τής δυνάμεως 
τής άρχούσης πόλεως κάτωθεν τής Καδμείας, καί 
δή πρός βορρά·/ καί πρός τό βορειοανατολικόν, εξε- 
τάθη σηυ.αντικώς τό άστυ, όπερ ουδ’ είς τους παν
αρχαίους χρόνους όλως έλειπε-/· άλλά το άστυ τοϋτο 
δεν ήτο ανάγκη νά. είνε καί τειχισμένον, ώς π. χ. 
τό Αθηναϊκόν άστυ μέχρι τού 470 πραγματικώς 
δέν ήτο ώχυρωμένον. Αλλ εάν τό 480 αί ώχυρω- 
μέναι θήβαι, το έπίφοβον τών ΙΙερσών όρμ.ητήριον, 
περιωρίζοντο μ-όνον είς την Καδμείαν, τό πράγμα 
δέν θά έθεωρεΐτο τόσον σπουδαίο·/, ώστε οί Σπαρ- 
τ'.άται νά έγείρωσι σοβαρώς αντιρρήσεις κατά τής 
ύπό τοϋ Θεμιστοκλέους όχυρώσεως τοϋ Άθηναίκοϋ 
άστεως. Λιότι δέν άντετάσσοντο ούτοι κατά τών 
οχυρών άκροπολεων. όποια καί ή τών Αθηνών ήτο 
καί ή Καδμεία, άλλά κατά τών ώχυρωμένων άστεων 
ρητώς δέ τό παράδειγμα τών θηβών άνέφερον ώς 
κακόν παρελθόν διά τήν Ελλάδα έν περιπτώσει νέας 
περσικής επιδρομής. Ή σαν λοιπόν ώχυρωμένχι τότε 
αί θήβαι καί βεβαίως τά οχυρώματα αύτών πε- 
ριέκλειον τόν έν τή πεδιάδι τούλάχιστον συνοικι
σμόν, όστις έζάπαντος καί τότε καθώς σήμερον περί 
τάς πηγας Χλεβίναν (προάστειον Ιΐυρι'ι.κα; τήν είκο- 
σάκρουνον άφθονωτάτην τών Άγιων Θεοδώρων τήν 
καταλληλοτάτην αύτοϋ θέσιν εύρισκεν. 'Εάν λοιπόν 
το 457 ανάγκη πχρέστη ό περίβολος ούτος νά έκ- 
ταθή συμφώνως προς τάς άνάγκας τής πρωτευού- 
σης τής ομοσπονδίας πόλεως, ής ή θέσις ίκχνώς 
δύσκολος ήτο απέναντι τών άρχομένων πόλεων καί 
τών Αθηνών, βεβαίως ούτος περιέλαβε χώρον ικα
νόν πρός ΰπεράσπισιν πληθυσμού αστικού καί αγρο
τικού. όστις έξάπαντος δεν ήτο μικρός. Τό παρά
δειγμα τών Αθηνών τοϋ Μεμ.ιστοκ/.έους καί Κιμω-

νος υποθέτω δέν έυ.εινεν άνευ αποτελέσματος έπί τών 
Θηβαίων.

Έ κ τής έρεύνης ταύτης βεβαίως δέν δυνάμεθα 
μετά τίνος πιθανότητος νά όρίσωμεν καί μέχρι τίνος 
σημείου ακριβώς έξετάθη τότε τής πόλεως ό περί
βολος. Άλλά μέχρι τοϋ αριστερού όχθου τοϋ Ί 
σμηνοϋ άπλώς βεβαίως δέν έπεξετάθη, διότι ούδέν 
ΐχνος τοιούτου ενταύθα τείχους εύρίσκομεν. Λέν 
μένει λοιπόν ή νά δεχθώ μεν τήν έπέκτασιν έτι άνα- 
τολικώτερον πρός τήν δεξιάν ράχιν. έπ: τής όφρύος 
τής οποίας και πραγματικούς ολόκληρον την γραμ
μήν τοϋ περιβόλου δυνάμεθα σήμερον νά παρακο- 
λουθήσωμεν. ΙΙράς άνατολάς όμως πρέπει εξάπαντος 
νά έπεξετάθη, άν όλως έπρεπε τό πρός βορρά·/ τής 
Καδμείας άστυ νά όχυρωθή καί έκ τοϋ βορειοανατο
λικού αύτοϋ μέρους, ακριβώς περί τό σημείο·/ όπου 
πάλαι βεβαίως ήσαν πύλαι (αί Ιΐροιτίδες). όχι όμως 
όπου τάς θέτει ¿Φαβρίκιος, καί ή οδος έφερεν έξ ένός 
μέν πρός βορράν πρός τάς Άκραιφιάς, όπως καί 
σήμερον, έξ ετέρου δέ πρός άνατολάς πρός τήν 
Χαλκίδα. Τό ενταύθα ομως τείχος τότε κατ'ανάγ
κην έπρεπε ν ’ ανέλθη τήν όφρύν τής ύπερ τούς Α
γίους θεοδώρους ράχιως έπ: τοϋ χείλους τής φάραγ- 
γος, ϊνα έπι τέλους κάμπτον πρός τόν οχθον τοϋ 
Ίσμηνίου συνάντηση τήν νοτίαν πρόσβασιν τής Καδ
μείας καί κατά τήν βαθείαν διασφαγήν τήν εισά- 
γουσαν είς τήν κοίλην όδόν σχηματίση τάς ΙΙλέ- 
κτρας πύλας.

ΤΙ οχυρωτική αύτη γραμμή δ εγράφετο ύπ αύ
τής τής φύσεως καί ήτο κατά μέγα μέρος άπλή ενί- 
σχυσις τοϋ φυσικού τής φάραγγος οχυρώματος. Άν 
δέ καί πρός δυσμάς ομοίως έςετάθη τότε δέν δυνά
μεθα νά γνωρίσωμεν, άλλ άν δεν Οέλωμεν νά δε- 
χθώμεν ότι και άλλοτέ ποτε αύθις ό περίβολος μεί- 
ζων ήχθη. πρέπει νά ύποθέσωμεν ότι ήδη κατά το 
457 καί πρός τοϋτο τό μέρος ή πόλις τήν τελείαν 
αύτής οχυρωσιν έλαβε. Άλλως καί ενταύθα τό αρ
χαίο·/ νεκροταφείο·/, τό όποιον άμέσως έξω τών τει
χών έκειτο, δεικνύει ποϋ πρέπει νά διευθύνοντο 
ταϋτα: πέραν τοϋ προαστείου Ιΐυρί. II οχυρωτική 
γραμμή άνήρχετο ομοίως τήν όφρύν τοϋ λόφου καί 
ένίσχυεν άπλώς τήν φύσει διά τής φάραγγος οχυράν 
θέσιν.

Ο περίβολος ούτος έν/οείται δέν εινε πλέον ο 
τής Καδμείας, ούτε ή τής μεταξύ τώ·/ δυο ποτα- 
μών πόλεως, άλλ’ ούτε κάν ή τών 4 3 σταδίων 
κατά τήν οροθεσίαν τοϋ Φαβρικίου- εινε πολύ |Λ6" 
γαλειτέρα, ήν δέν ήδυνήθην ακριβώς νά καταμε
τρήσω, άλλ' ήτις δέν είνε μικρότερα τής τών 70 
σταδίων παλαιού τίνος περιηγητοϋ τής Ε λλ ά δο ς, 
περί ού εύθυς θά λαλήσω.
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Εις τάς οχθχς τοϋ Νείλου άπαντά παράδοξος 
χελώνη, περίεργος κατά τήν μορφήν, λίαν όμως 
ενδιαφέρουσα κατά τούς τρόπους τοϋ ζην : ή Κα
ουάνη.

Κατά γενικόν κανόνα τάς χελώνας δέν διακρίνει 
νοημοσύνη. Κατ’ έξαίρεσιν όμως ή Καουάνη πο
νηρά καί επιτήδειος ούσα, έξεϋρε στρατήγημα πρω- 
τοτυπώτατον όπως δυνηθή νά καταφάγη τόν πε
λώριον κροκόδειλον. Έξετάσοιμεν εν πρώτοι; τό 
ζωον.

Φαντάσθητε τρείς σειράς φολίδων ύβοειδώς τε- 
τχγμένων, χρώματος κίτρινου στιλπνού ώς τό τοϋ 
χρυσοΰ, τήδε κάκείσε οδοντοειδείς προεξοχάς καί 
ωραίας μελαίνας κηλϊδας στιζούσας τό χέλυον αύ- 
τής, ρόγχος όξύ καί πόδας παραδόξους, παμμεγί- 
στους, εύρείς καί μαλθακούς, όμ.οιάζοντας μέ πτε
ρύγια. Ο: έκτακτοι ούτοι πόδες δεικνύουσιν ότι τό 
,ώον είναι αμφίβιον, δυνάμενον νά έξέρχηται τών 
ύδάτων καί βαδίζη έπί τής ξηράς.

II πελώριος αύτη χελώνη, διότι έξικνείται τό 
μέγεθος αύτής μέχρις ένός μέτρου, δέν άοκείται 
τρώγουσα μόνον χόρτα, ποθεί στερεά·/ τροφήν. “Εχει 
ανάγκην κρέατος, ζώσης σαρκός, τεμαχίων εκλεκτών, 
διότι δέν είναι ¡/.όνον λαίμαργος, άλλά καί όψομ.α- 
νης. Μ Καουάνη έν τή πάλη τής ύπάρξεως άνέ- 
λαβε νά κατατρώγη τούς άλλους, μάλιστα τούς 
ίσχυροτέρους. τούς ά.γριωτέρους, τούς φρικωδεστέ- 
ρους. Μή ούσα αρκετά ρωμαλέα, καταφεύγει εις 
την πονηριάν καί τήν ένέδραν, δΠ ής θριαμβεύει 
τών ήρχκλέων καί γιγάντων.

Ιδού ό κροκόδειλος, ο γιγάντείος ούτος σαϋρος, 
όστις έςαπλοϋτα: ώς δοκός έπ: τής επιφάνειας τών 
ύδάτων, ή αναπαύεται ώς τερατώδης ρίζα έπί τών 
οχθών τών μεγάλων ποταμών. 11 Καουάνη λα
τρεύει τήν μαλθακήν καί λευκήν αύτοϋ σάρκα, τήν 
ευγευστον ώς νεαρός κάλαμος' ίδια μάλιστα ύπερα- 
γαπά τήν εξαίρετο·/ αύτοϋ ούράν. Λύνχται όμως νά 
παλαίση κατά τοϋ κολοσσού τούτου ; όχι βεβαίως. 
Ο κροκόδειλος διά τής σιαγόνος του θά τήν εκο- 

πτεν εις δυο ώς διά ψαλίδος. Τί κάμνει τότε ή 
χελώνη ; Λύτη ενεδρεύει, παρατηρεί, αναμένει.όπο/ς 
ευτυχής συγκυρία βοηθήση ταύτην, ϊνα άκινδύνως 
έπιτύχη, τό αρεστόν της θήραμα.

Ο κροκόδειλος άφοϋ άναπαυθή νωχελώς έπ: τής 
όχθης, άνά μέσον τών ψιθυριζόντων καλάμων, καί 
τών χρυσοφθάλμων φοινίκοπτέρων τών πληττόν- 
των τάς ροδί/ας αύτών πτέρυγας, κινείται βαρέως, 
πλήττει τήν φρικώδη αύτοϋ σιαγόνα χασμ.ώυ.ενος. 
Και άνυψών τόν πόδα αποφασίζει νά περιπχτήση 
ολίγον.

Δυστυχία είς πάντα, ανθρώπους καί ζώα, οϊτινες 
θά έμπεσωσιν είς τό άκόρεστον στόμα τοϋ αρχαίου 
ούτου θεοϋ. Καί έν τούτοις μάλλον ό κροκόδειλος 
'•ναι άξιος οικτιρμοϋ. Μόλις ούτος εύρεθή έν κοίλη 
ινί οδώ, έν στενώ διαδρόμω, ένώ δέν θά δύναται 
κ στρέψη, ή χελώνη καταφθάνει κροτούσα τάς

φολίδας αυτής, λαμβάνει δια τών σιαγόνων της τήν 
ποθουμένην ούράν τοϋ τέρατος καί τήν κατατρώγει, 
τήν καταβροχθίζει, τήν κατατέμνει, τήν καταπίνει 
ήδέως. Όποιον γεύμα !

Διά τον δυστυχή όμως κροκόδειλον όποια βάσα
νο; ! Κατατρωγόμενος ζών. τρέμει, κινείται, περι- 
δινείται, εγείρεται, καταβιβάζει τήν κολοσσαίαν 
κεφαλήν, και εκ τοϋ βαοαθρώδους στόμ.ατός του εκ
βάλλει κλαυθμόν σπαρακτικόν, όμοιο·/ πρός τόν τοϋ 
νηπίου.

11 χελώνη όμως ουδόλως συγκινουμ.ένη ύπό τών 
τοιουτων παραπόνων, συμπληροί το γεϋμ.ά της. 
Αμα δέ χορτασθή άναρριχάται έπί τής όχθης τοϋ 

κοίλου δρόμου, καί κεκρυμμε'νη έν τή χλόη πέπτει 
μεθ ηδονής, τό βλέμμα εχουσα έστραμμένον έπί 
τοϋ θύματός της, τοϋ έδέσματός της.

Οταν δε πάλιν έπιθυμήση νέας τροφής,έγκατα- 
λειπε: το καταφύγιο·/ καί βραδέως βαίνουσα έπανα- 
λαμβάνει τά φαγητό·/. Ούτως έν μια καί τή αύτή 
ήμερα έπανε'ρχεται πεντάκις ή έξάκις είς τό δείπνον. 
Ό  δυστυχής κροκόδειλος ποθεί τά μέγιστα νά έγεί- 
ρη τήν τράπεζαν απερχόμενος, πώς όμως νά έξέλθη 
τής αδιεξόδου, έν ή έρριψεν αύτόν ή βλακεία του ; 
Απο ώρας είς ώραν τό μέγα του σώμ.α έλαττοϋται 

καί δέν παραμένει ή τό ήμ.ισυ τοϋ κροκοδείλου. Έ φ ’ 
όσον αύξάνουσιν αί οδύναι του έπί τοσοϋτον α: δυ
νάμεις του έκλεΐπουσι, τό αίμ.ά του ρέει, ή ζωή του 
έκφεύγει. Αύριο·/ δέν θά μένη πλέον τοϋ τυράννου 
τών ύδάτων παρά πελώριον στόμα ήμ.ιανοικτόν 
κ α τ χ βρ ο χ  θ ι ζ ό μ. ε ν ο ν ύπό δισεκατομ.υ.υρίων εντόμων. 
Η δέ χελώνη ήσυχος εξακολουθεί ένεδρεύουσα έτε

ρον θϋμ,α.
Ν.  X.  Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ι Δ Η Σ
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Σ ν ν ί ϋ ρ ί α α ι ς  τ ή ς  Π ¿ Ι ε χ ε μ β ρ ίο ν  1 8 9 3 .  —  Ό  κ .  Δ α ί σ π -  
φ ε λ δ  φ ε ρ ε ι  τ ό ν  λ ό γ ο ν  έ π ί  τ ώ ν  π ρ ο σ φ ά τ ω ν  ά ν α σ κ α φ ώ ν  έν  
τ ώ  ν α ώ  τ ή ς  Ν ε α ν δ ρ ε ί α ς ,  τ ή ς  π ρ ό ς  μ ε σ η μ β ρ ί α ν  τ ο ϋ  Ί λ ι ο ν  
κ α ί  π ρ ό ;  ά ν α τ ο λ ά ς  'Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι ά ς  τ ή ;  Τ ρ ω ά δ ο ς  α ρ χ α ί α ς  
ε λ λ η ν ι κ ή ς  π ό λ ε ω ς .  Τ ά ς  π ρ ώ τ α ;  α υ τ ό θ ι  έ ρ ε υ ν α ;  έ κ α μ ε · /  ά λ 
λ ο τ ε  ό κ Κ ο λ δ ε β ά ϋ .  ό σ τ ι ς  κ α ί  ¿ δ η μ ο σ ί ε υ σ ε  π ρ ο  τ ί ν ο ς  έν  
Βερολινε ιΤ ο  π ρ ο γ ρ ά μ μ α τ ι  ε ι δ ι κ ή ν  π ε ρ ί  α ύ τ ώ ν  π ρ α γ μ α τ ε ί α ν ,  
ό δ έ  κ Λ α ι ρ π φ ε λ δ  σ υ ν ε π λ ή ρ ω σ ε ν  α ύ τ ά ς  δ ι ά  π α ρ α τ η ρ ή 
σ ε ω ν  έ π ι  τ ο π ο υ  κ ατά .  τ ό  π α ρ ε λ θ ό ν  θ έ ρ ο ς ,  ό π δ τ ε  έ ν η σ / ο -  
λ ε ί τ ο  μ ε  τ ά ;  έ π ί  τ ο ϋ  Ι λ ίο υ  ά ν α σ κ α φ ά ς .  Τ ο  Οπό Κ ο λ δ ε β ά ϋ  
α ν α κ α λ υ φ θ έ ν  κτίρ ιο · / έ χ α ρ α κ τ η ρ ι σ Ο η  τ ό τ ε  ώ ς  ν α ό ς .  ό σ τ ι ς  
τ ο ύ τ ο  τ ο  ι ο ι α ζ ο ν  ε ι χ ε  ό τ ι  σ υ ν ί σ τ α τ ο  μ ό ν ο ν  έ κ  σ η κ ο ϋ  έ / ο ν -  
τ ο ;  έ σ ω τ ε ρ ι κ ώ ;  μ έ ν  α κ ρ ι β ώ ς  κ α τ ά  τ ό ν  ά ξ ο ν α  σ ε ι ρ ά ν  7  κ ι ό 
ν ω ν .  ε ς ω τ ε ρ ι κ ώ ς  δ έ  π ε ρ ι θ ε ο μ ε ν ο υ  υ π ό  κ ρ η π ι δ ώ μ α τ ο ς  ά π λ ώ ς  
α ν ε υ  κ ι ό ν ω ν .  Κ α τ ά  τ ο ϋ  χ α ρ α κ τ η ρ ι σ μ ο ύ  τ ο ύ τ ο υ  ε ϊ / ε ν  ε κ 
β ρ ά σ ε ι  α μ φ ι β ο λ ί α ς  τ ό τ ε  ό κ .  Λ α ι ρ π φ ε λ δ .  δ ιό τ ι  δ έ ν  ή  δ υ ν α τ ό  
ν α  υ π ό θ ε σ η  ν α ό ν  ά ν ε υ  κ ι ό ν ω ν  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ώ ν ,  ο μ ο ί ω ς  δ ε  ύ π ώ -  
π τ ε υ ε ν  ο τ ι  τ α  έ κ  τ ρ ι ώ ν  τ ε μ α χ ί ω ν  σ υ ν α ρ μ ο λ ο γ η θ έ ν τ α  κ ι ο ν ό 
κ ρ α ν α  τ ώ ν  έ σ ω τ ε ρ ι κ ώ ν  κ ι ό ν ω ν  α ν ή κ ο ν  π ι θ α ν ώ ς  είς  δ ι ά β ο ο α  
τ ο ι α ϋ τ α .  Κ α ί  ό τ ι  μ ε ν  π ρ ά γ μ α τ ι  ν α ό ς  ε ί ν ε  τ ό  κ τ ι ρ ι ο ν ,  έ π ε ι -  
σ θ η  ν υ ν  έ κ  τ ώ ν  π ρ ο σ φ ά τ ω ν  π α ρ α τ η ρ ή σ ε ω ν ,  ά λ λ ά  τ ό  κ ρ η -
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π ί δ ω μ α  ό π ε ρ  ό  Κ σ λ δ ε β ά ϋ  ο ύ τ ω ς  ώ ν ό μ α σ ε , π ρ α γ μ α τ ι κ ώ ς ε ϊ ν ε  
τ ο ί χ ο ς  π λ ά τ ο υ ς  μ έ τ ρ ο υ  1 . 1 0  —  1 , 2 0 ,  ό'στις β ε β α ί ω ς  ε φ ε ρ ε  
κ ί ο ν α ς .  Έ π ε ι ο ή δ έ  0  σ υ ν ή θ ω ς  κ ί ο ν α ς  ί / ο υ σ ι  κ α τ α  μ έ τ ω π ο ν  
ο ί  π ε ρ ί π τ ε ρ ο ι  ν α ο ί ,  τ ό τ ε  ή  μ ε τ α ξ ύ  τ ω ν  α ξ ό ν ω ν  α υ τ ώ ν  ά π ό -  
σ τ α σ ι ς  0 ά  ν , τ ο  μ έ τ ρ ω ν  2 , 4 0 ,  κ α ί  τ ό σ η ν  π ρ α γ μ α τ ι κ ώ ς  δ ε ι 
κ ν ύ ο υ ν  ο ί  ε σ ω τ ε ρ ι κ ο ί  κ ί ο ν ε ς .  ‘ Α ν  ο έ  τ ο ύ τ ο  ϋ π ο Ο έ σ ω μ ε ν ,  τ ό τ ε  
ε ι ς  τ ά ς  μ α κ ρ ά ς  π λ ε υ ρ ά ς  π ρ έ π ε ι  ν α  ο ε χ θ ώ μ ε ν  1 ! κ ίο ν α ς ,  π ο ό ς  
ο ϋ ;  κ α τ α  τ ή ν  μ ε τ α ξ ύ  α λ λ ή λ ω ν  ά π ό σ τ α σ ι ν  α κ ρ ι β ώ ς  α ν τ α π ο -  
κ ρ ί ν ο ν τ α ι  κ α ί  οί  ε σ ω τ ε ρ ι κ ο ί .  Ό  ν α ό ς  λ ο ι π ό ν  η  τ ο  π ε ρ ί π τ ε ρ ο ς .

Β ξ η γ ή σ ε ο ι ς  μ ό ν ο ν  ε τ ι  χ ρ ή ζ ε ι  π ώ ς  τ ό  ε ο α φ ο ς  τ ο ύ  σ η κ ο ύ  τ ο ύ  
ν α ο ύ  τ ο ύ τ ο υ  ε ί ν ε  κ α τ ά  τ ι  β α θ ύ τ ε ρ ο υ  τ ο ύ  τ ή ς  π ε ρ ι σ τ ά σ ε ω ς .  
Τ α  ο έ  κ ι ο ν ό κ ρ α ν α  ο μ ο ί ω ς  δ ε ν  π ρ έ π ε ι  ν α  σ υ ν τ ε Ο ώ σ ι ν  ό π ω ς  ό 
Κ ο λ δ ε β ά υ  υ π έ θ ε σ ε ,  δ ιό τ ι  τ ά  τ ε μ ά χ ι α  ά ν ή κ ο υ σ ι  τ ά  μ ε ν  εις  
τ ά  τ ω ν  ε σ ω τ ε ρ ι κ ώ ν  κ ι ό ν ω ν ,  τ ά  δ ε  εις τ ά  τ ώ ν  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ώ ν ,  
τ ά  ό π ο ι α  κ α τ ά  τ ή ν  ο ί κ ε ί α ν  ε κ α τ έ ρ ω ν  μ ο ρ φ ή ν  ά π ο κ α θ ι 
σ τ ά  ν ύ ν  ά λ λ ω ς  ό  κ .  Λ α ί ρ π φ ε λ ο .  ‘Υ π ά ρ χ ε ι  δ ε  π λ ή ρ η ς  
α ν α λ ο γ ί α  μ ε τ α ξ ύ  τ ώ ν  κ ι ο ν ο κ ρ ά ν ω ν  τ ώ ν  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ώ ν  κ ι ό 
ν ω ν  τ ο ύ  ν α ο ύ  τ ο ύ τ ο υ  κ α ί  τ ώ ν  ν α ώ ν  τ ή ς  Π ε ρ γ ά μ ο υ ,  Μ ι -  
τ υ λ ή ν η ς  κ α ί  τ ώ ν  έ ν  Ά θ ή ν α ι ς  δ ύ ο  κ τ ι σ μ ά τ ω ν  τ ώ ν  δ ύ ο  π ε ρ 
γ α μ η ν ώ ν  β α σ ι λ έ ω ν  ' Λ τ τ α λ ο υ  κ α ί  Ι δ ύ μ έ ν ο υ ς ,  τ ώ ν  ε π ω ν ύ 
μ ω ν  δ η λ ο ν ό τ ι  α υ τ ώ ν  σ τ ο ώ ν .  Π ο ό κ ε ι τ α ι  λ ο ι π ό ν  α λ η θ ώ ς  π ε ρ ί  
« α ι ο λ ι κ ο ύ »  τ ί ν ο ς  ρ υ θ μ ο ύ ,  <’·>ς κ α ί  π ρ α γ μ α τ ι κ ώ ς  ω ν ο μ ά -  
σ θ η  ο υ τ ο ς .  — Ό  κ .  Μ υ λ ω ν ά ς  ε π ι δ ε ι κ ν ύ ε ι  τ ή ν  ε ι κ ό ν α  κ α 
τ ό π τ ρ ο υ  τ ο ύ  τέλ .ο υς  τ ο ύ  5 ο υ  α ι ώ ν ο ς  ή  τ ή ς  α ρ χ ή ς  τ ο ύ  ί ο υ ,  
ε ΰ ρ ε θ έ ν τ ο ς  τ ό  1 8 9 1  έν  Έ ρ ε τ ρ ί α .  Έ π ί  ά μ φ ο τ έ ρ ω ν  τ ώ ν  
ε π ι φ α ν ε ι ώ ν  τ ο ύ  δ ίσ κ ο υ  α ν ά γ λ υ φ ο ι  π α ρ α σ τ ά σ ε ι ς ,  έ π ί  τ ή ς  
μ ι α ς  μ ε ν  ό ψ ε ω ς  γ υ ν ή  μ έ  π ο δ ή ρ η  χ ι τ ώ ν α  κ α ί  π ό δ α ς  ύ π ο δ ε -  
δ ε μ έ ν ο υ ς ,  φ ε ρ ο μ έ ν η  ε π ί  κ ύ κ ν ο υ ,  ύ π ό  τ ό  ρ ό γ χ ο ς  τ ο ύ  ό π ο ι ο υ  
υ π ο β ά λ λ ε ι  φ ι ά λ η ν  π ο τ ί ζ ο υ σ α  η  σ ι τ ί ζ ο υ σ α  α υ τ ό ν ,  κ ά τ ω θ ε ν  
ά ν θ η  ή  φ υ τ ά '  έ π ί  0 ’ε  τ ή ς  ά λ λ η ς  γ υ ν ή  ε π ί  ' ίπ π ο υ  θ υ μ ο ε ι δ ο ύ ς  
κ α λ π ά ζ ο ν τ ο ς ,  σ υ γ κ ρ α τ ο υ μ έ ν η  δ ι ά  τ ή ς  μ ι α ς  χ ε ι ο ό ς  έ κ  το ύ  
λ α ι μ ο ύ  α υ τ ο ύ ,  τ ή ν  δ έ  ά λ λ η ν  ά ν α τ ε ί ν ο υ σ α .  Κ ά τ ω θ ε ν  Λ ε λ -  
φ ί ν ,  ά ρ α  φ έ ρ ε τ α ι  δ ι ά  τ ο ύ  ά έ ρ ο ς  ϋ π ε ρ  τ ή ν  θ ά λ α σ σ α ν .  Ί Ι  
π ρ ώ τ η  μ ο ρ φ ή  π ι θ α ν ώ τ α τ α  π α ρ ι σ τ ά ν ε ι  τ ή ν  Α φ ρ ο δ ί τ η · / ,  ή  
ο ε υ τ έ ρ α  δ έ ,  ή τ ι ς  ο ύ τ ε  ώ ς  Ή ω ς  έ φ ι π π ο ς ,  ο ύ τ ε  ώ ς  Α φ ρ ο 
δ ί τ η  ( ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  έ φ ι π π ο ς  Α φ ρ ο δ ί τ η  εϊς  τ ά  Β ε ν ε τ ι κ ά  σ χ ό 
λ ι α )  ο ύ τ ε  ώ ς  " Λ ρ τ ε μ . ι ς  ( ν ο μ ί σ υ . α τ α  τ ώ ν  Φ ε ρ ώ ν )  δ ύ ν α τ α ι  ν ά  
Ο ε ω ρ η θ ή ,  τ ή ν  σ ε λ ή ν η ν . —  Ό  κ .  Ν ό α κ  ό μ ι λ ε ϊ  π ε ρ ί  α ν α γ λ ύ 
φ ω ν  τ ο ύ  Λ ο ρ υ λ α ί ο υ .  Ί Ι  γ ν ω σ τ ή  κ α ί  ε κ  τ ώ ν  σ τ α υ ρ ο φ ο ρ ι ώ ν  
π ό λ ι ς  1 0 9 7  ή  μ ε γ ά λ η  μ ά χ η  τ ώ ν  σ τ α υ ρ ο φ ό ρ ω ν  π ρ ό ς  τ ο ύ ς  
Σ ε λ τ ζ ο υ κ ί ό α ς Ι  ε κ ε ι τ ο  α ρ χ α ι ό τ ε ρ ο υ  μ ε ν  ε ξ ά π α ν τ ο ς  έ π ί  τ ο ύ  
σ η μ ε ρ ι ν ο ύ  Σ ι ά ρ - έ γ ι ο ύ κ ,  ύ π ό  δ ε  τ ο ύ  Μ α ν ο υ ή λ  Κ ο μ ν η ν ο ύ  
τ ό  1 1 7 5  ά ν ε κ τ ί σ θ η  έ π ί  ά λ λ η ς  θ έ σ ε ω ς  π α ρ ά  τ ά ς  ρ ω μ α ί κ ά ς  
θ έ ρ μ α ς ,  ο π ο ύ  σ ή μ ε ρ ο ν  τ ό  Ί ό σ κ ί - Σ ι ε ι ρ .  Ό  λ  α λ ώ ν  ά φ ι ε ρ ο ϊ  
κ α ί  ό ιρ α ί α ς  τ ι ν ά ς  π ο ι η τ ι κ ά ς  γ ρ α μ μ ά ς  εις τ η ν  π ε ρ ι γ ρ α φ ή ν  
τ ή ς  π λ ο ύ σ ι α ς  κ α ί  ε ΰ δ α ί μ ο ν ο ς  ά λ λ ο τ ε  χ ώ ρ α ς ,  ή ν  δ ι έ ρ χ ε τ α ι  
σ ή μ ε ρ ο ν  ό  ά π ό  Ν ι κ ο μ ή δ ε ι α ς  ε ις  " Α γ κ υ ρ α ν  φ έ ρ ω ν  σ ι δ η ρ ό 
δ ρ ο μ ο ς .  Κ α τ ό π ι ν  α ν α κ ο ι ν ώ ν ε ι  έ π ι γ ρ α φ ά ς  ας  α ν τ έ γ ρ α ψ ε · /  έ π ί  
τ ο ύ  α ρ χ α ι ο τ έ ρ ο υ  Λ ο ρ υ λ α ί ο υ ,  τ ώ ν  ρ ω μ α ϊ κ ώ ν  χ ρ ό ν ω ν .  Ι δ ίω ς  
δ ε  α ν α π τ ύ σ σ ε ι  τ ό  θ έ μ α  α ύ τ ο ύ  π ε ρ ί  τ ώ ν  π α ρ α σ τ ά σ ε ω ν  ά ν τ ι -  
κ ε ι μ έ ν ω ν  έ π ί  τ ώ ν  έ π ι τ υ μ δ ί ω ν  σ τ η λ ώ ν ,  σ υ μ φ ώ ν ω ς  π ρ ό ς  τό  
έ ρ γ ο ν  τ ο ύ  τ α φ έ ν τ ο ς  ά ν δ ρ ό ς  ή  τ ή ς  γ υ ν α ι κ ό ς  κ α ί  τ ό ν  έ ν  τ ι»  
κ ό σ μ ω  β ί ο ν  τ ώ ν  τ ε θ ν ε ώ τ ω ν  ά ν α μ ι μ ν η σ κ ό ν τ ω ν .  Έ π ί  τ ο ύ  
σ χ ή μ α τ ο ς  τ ώ ν  σ τ η λ ώ ν  τ ο ύ τ ω ν  έ π έ δ ρ α σ α ν  α ί  π ρ ο σ ό ψ ε ι ς  
τ ώ ν  έ ν τ ό ς  β ρ ά χ ω ν  λ ε λ α τ ο μ η μ ε ν ω ν  α ρ χ α ί ω ν  φ ρ υ γ ι κ ώ ν  
τ ά φ ω ν .

Β ν  Μ ε ιρ α ιε ;  ε ϊ ς  τ ι ν α  ο ι κ ί α ν  κ α τ ε σ χ έ θ η σ α ν  ε π τ ά  ε π ι τ ύ μ 
β ι ο ι  π λ ά κ ε ς  φ έ ρ ο υ σ α ι  δ ια φ ό ρ ο υ ς  έ π ι γ ρ α φ ά ς .  Ο ύ τ ω ς  έ π ί  μ ι α ς  
φ ε ρ ε τ α ι : Ν α ν β ι ο τ ρ ά ι η  Ί έ ρ ο η ο ς  ’/ ίχ α ρ ν α ίο ς  [ Ι Ι η ο τ ί μ ο ν  Κ η ·  
φ  ιο έ ω ς  γ ν ν ή .  Έ π ί  ά λ λ η ς : Φ ά ν η ς  Χ ρ  ηστόρ . Έ π ί  ά λ λ η ς :  
Σ ο φ ί α ς  ’¿ ρ ι β τ ο μ α χ ο ν  Π ι ι ρ α ΐ ΐ ν ς  ' ¡ ¡ φ α ι α τ ί α  Χ α ιρ ίδ ή μ ο V  -  
Ά χ ιρ δ ο ν α ί ς '  κ α ί  έ π ί  τ ε τ ά ρ τ η ς  τ ό  ό ν ο μ α  Α ρ μ ο ύ ς  ά γ ν ω σ τ ο ν  
μ έ χ ρ ι  τ ο ΰ δ ε .  Ε κ τ ό ς  τ ώ ν  π λ α κ ώ ν  τ ο ύ τ ω ν  κ α τ ε σ χ έ θ η  κ α ί  
α ν ά γ λ υ φ ο υ  ε ί κ ο ν ί ζ ο ν  γ υ ν α ί κ α  κ α θ η μ έ ν η ν  έ π ί  έ δ ρ α ς  π ο λ υ 
τ ε λ ο ύ ς .

—  Α ί  δ α π ά ν α ι ς  τ ή ς  ' Α ρ χ α ι ο λ ο γ ι κ ή ς  Ε τ α ι ρ ί α ς  έ ν ε ρ γ η -  
θ ε ϊ σ α ι  ά ν α σ κ α φ α ί  π α ρ ά  τ ό  χ ω ρ ί ο υ  τ ή ς  Α τ τ ι κ ή ς  Μ α ρ κ ό -  
π ο υ λ ο ν ,  έ π ί  τ ο ύ  χ ώ ρ ο υ  έ ν θ α  ή γ ε ί ρ ε τ ο  τ ό  π ά λ α ι  ή  π ό λ ι ς  
Β ρ α υ ρ ώ ν ,  έ π ε ρ α τ ώ θ η σ α ν  ή δ η  ά ν α σ κ α φ έ ν τ ω ν  ύ π ό  τ ή ν  έ π ο -  
π τ ε ί α ν  τ ο ύ  έ φ ο ρ ο υ  κ .  Σ τ ά η  ό λ ω ν  τ ώ ν  έ κ ε ί  ά ν ε υ ρ ε θ έ ν τ ω ν  
σ π η λ α ι ω δ ώ ν  τ ά φ ω ν .  Δ υ σ τ υ χ ώ ς  α ί  ά ν α σ κ α φ α ί  α υ τ α ι  υ π ή ρ 
ξ α ν  ά γ ο ν ο ι .  Ο ί  τ ά φ ο ι  η σ α ν  π τ ω χ ο ί  κ α ί  γ υ μ ν ο ί ,  ο ΰ δ έ ν  δ ε

αρχαιολογικόν αντικείμενου άςιον λόγου προέκυψεν έξ 
αύτών.

— Έν Κερατέα χωρικός τις καλλιεργών τόν αγρόν του 
άνεύρε πλάκα έπιτύμβιον ύψους ενός μέτρου καί πλάτους 
πεντήκοντα εκατοστών, φέρουσαν τήν έπιγραφήν: Νικκίος 
¿¡Γ,μοχάρονς Κίφαλλήβίν.

Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ο Ν Ι Κ Α  Α Ν Α Λ Ε Κ Τ Α
Ί Ί ξ α ό κ ίκ ία «  τ ι ιν  ά ο ιό τ ε ρ ά ν  ν ε ίο α .

Είνε κάπως περίεργε·/ '¿τι τόσον ισχυρά προκατά- 
ληψις έγεννήΟη, άνεπτύχθη καί επικρατεί έπί τοσού- 
τευς ήδη αιώνας έναντίον τής άριστεράς χειρός' ούτε 
ή άνατεμία ούτε ή φυσιο/.ογία δίκαιε/,εγοΟσι τήν τοιαύ- 
την προκατάληψιν. Εάν εξετάσετε τ’εν σκελετόν άν- 
θριόπου, ¿στις κατά τέν βίε·/ του υπήρξε ρωμαλέες, 
ύγιής και τέλειες τήν κατασκευήν, Οά ί'δητε ¿τι τά 
δστά τής άριστεράς χειρες και τού βραχίενες είνε 
α κ ρ ι β ώς  ¿ μ ε ι α — κατα τόν αριθμέ·/, τό μ.έγεΟες 
καί τήν τελειότητα τής κατασκευής — πρός τά τής 
δεξιάς. Ά φ ’ έτέρευ δέ ή φυσιελίγική σπουδή θέλει 
σάς πείσει ¿τι εΐ μΰς, εί σύνδεσμοι καί εί χόνδροι οί 
συνδε'εντες τούς βραχίονας μετά του κορμού είνε τόσον 
τέ/.ειει εις τον ένα βραχίονα, ¿σεν καί εις τον έτερον.

Εις τούς πιθήκους, τάς γάτας καί άλλα ζώα οί εμ
πρόσθιοι πέδες χρησιμεύευσιν, ώς γνωστόν, αντί χει- 
ρών, θά μάς έχλεύαζον δε άναμφιόόλως τά ζώα ταϋτα, 
άν τοίς έλέγομεν ¿τι υπάρχει διάκρισις μετά δεξιού 
καί αριστερού πεδες καί ¿τι εκείνος είνε χοη τιμιότερος 
τεύτευ. "Οταν λοιπόν παραδεχθώμεν ¿τι τό παιδίον δεν 
δύναται νά ρίψη τήν ελαστικήν σφαίραν τευ εΐμ.ή μόνον 
διά τής δεξιάς χειρες, παραδεχόμεθα άναγκαίω; καί 
ότι ό πίθηκος ή ή γάτα έπροικίσθησαν ύπό τής φύσεως 
διά τελειοτέρου οργανισμού' άλλ’ όμως πάντες πι
στεύομε·/ ότι ό άνθρωπος είνε το τελειότερου τών ζώων.

Τόσην έντύπωσιν έκαμε τό ζήτημα τούτο εις τον 
διακεκριμένο·/ άγγ/.ον επιστήμονα Ούίλσων, ώστε συν- 
έγραψεν ολόκληρον βιόλίον περί αύτού. Εύλόγως υπο
μιμνήσκει τούς άναγνιόστας τευ ότι τινές έκ τών με- 
γαλητέρων καλλιτεχνών τής ύφηλίου, οίον ό Λεονάρ- 
δες δεν Βιντσή, ό Ό/,όάίν καί άλ/.οι ήσαν έ παρ ί -  
σ τ ε ρ ε ί ,  καί ότι εις όλας τάς ελευθερίους τέχνας ή 
χρήσις τής άριστεράς χειρός αποβαίνει επωφελής. Ο 
χειρουργός, ό όδοντοϊατρός, ό λεπτουργός, ό γλύπτης, 
¿χαράκτης, ό κοσμηματογράφος, ό χρυσεχόος καί 
άλλοι εύρίσκονται εϊς τήν ανάγκην νά μεταβιβάζωσιν 
ενίοτε τό έργαλεϊόν τυ>ν άπό τής δεξιάς χειρός εϊς τήν 
άριστεράν. Εϊς τινα τών δημοσίων σχολείων τής Αγ
γλίας, ώς ό εϊρημένος συγγραφεύς παρατηρεί, ή χρήσις 
τής άριστεράς χειρός έ π ι β ά λ λ ε τ α ι κατά τήν καλ- 
/.·.γραφίαν καί άλλας ασκήσεις. *Αν δέ πρέπη νά πι- 
στεύσωμεν άλλον φυσιολόγον, τήν χρησιμεπείησιν τής 
άριστεράς χειρός επιτάσσει καί άνώτερες λόγος, ή ένί- 
σχυσις δηλαδή καί βε/.τίωσις τεύ εγκεφάλου καί τών 
έξ αύτού έκφυεμένων νεύρων, καθ’ ¿σεν όταν λειτουρ·* 
γή ή άριστερά χειρ ¿σεν καί ή δεξιά, τό σώμα άνα- 
πτύσσεται κανενικώς κατ άμφετέρας τάς πλευράς.

'Επιστημονικοί λοιπόν καί πρακτικοί λόγοι μάς πεί- 
θευσιν όπως άρχίσωμεν νά ασκώ μ εν τήν άριστεράν 
χείρα. Αί πρώται άπόπειραι θά είνε βεβαίως ά δ έ ξ ι ο ι
άνευ λογοπαιγνίου καί άνεπιτυχεϊς' έν τεύτεις διά τής 

έπιμονής θά ένισχυθή κατά μικρόν τό άπέκληρον τούτο 
μέλος τού σώματός μας, καί έπί τέλους θά κατορθωθή 
νά λειτουργή ή άριστερά χειρ μετά τής αυτής ισχύος 
καί έπιτηδειότητος, μεθ’ ής καί ή δεξιά, οϋτω δε θα 
έχωμεν δύο τελείας καί χρησίμους χεϊρας άντί μι*?·

’Λ νά  το

Α ν α  τ ο  Α ς τ υ

II δίκη τού σοσιαλιστού Καλλέργη, τού όποιου 
άνεγράψαμεν εις τό προηγούμενο·/ φύλλον τό έν τή 
Βουλή πραξικόπημα, έκίνησε τήν κοινήν περιέργειαν 
καί κόσμος πολύς κατέκλυσε τήν αίθουσαν τεύ Πλημ
μελειοδικείου. Ό  κατηγορούμενος ένεφανίσθη με άγρίαν 

I έπαναστατικήν εψιν, κόμην άτακτο·/ καί πίλον πλατύ
γυρο·/, πολύ άναρχικόν. Ύπερασπίσθη ό ίδιες τόν 

| έαυτόν του μέ θάρρος μέγα καί στόμφον ρητορικόν.
Ώμολόγησεν ότι διέπραξε τήν άποδιδομένην αύτώ 

| πράξιν, άλλ’ έδικαιολογήθη λέγων ¿τι παρεφέρθη,
!( άμα είδε τόν κ. Πρόεδρον τής Βουλής περιφρονούντα 
ί τήν άναφεράν δύο χιλιάδων πολιτών «οί όποιοι έργά— 
| ζονται διά νά τρώγουν οί μή έργαζόμενοι, οί όποιοι 

κατασκευάζουν οικίας διά νά στεγάζωνται οί κηφήνες, 
έν ω αύτοί στερούνται στέγης». Φαίνεται ότι τήν δι
καιολογίαν ταύτην δέν έθεώρησεν έπαρκή τό Δικαστή
ριο·/, καί κηρύξαν τόν Καλλέργην ένοχον διαταράξεως 
τής ήσυχίας τής Βουλής, κατεδίκασεν αυτόν εις δεκαή
μερον φυλάκισιν. Καί τέρα, πώς νά περιγράψωμεν 
τήν χαράν τού σοσιαλιστού, άκούσαντος τήν καταδίκην 
του ; Νά φυλακισθή ώς ήρως, <ός μάρτυς Ουσιαζόμενος 
ύπέρ τών ιδεών του καί νά κατηχήση εις τόν σοσιαλι- 

καί τούς φυλακισμένους—καί τί άλλο ήθελε·/; 
δέν ήξεύρω μεν άν θά κατορθώση μεγάλα πράγ- 
είς τάς Φυλακάς τού Παλαιού Στρατώνες, ¿που 

άλλ’ ή άλήθεια είνε ¿τι πρώτην φοράν θά 
¿σεν ό Καλλέργης διά τήν καταδίκην 

είνε μικρά πρωτοτυπία . . .
-I*

Νοστιμωτάτη είνε καί πολύ διδακτική ή άναφορά 
τήν όποιαν πρό μηνός άπηύθυνε πρός τήν Βουλήν ό κ. 
Ανδρέας Λασκαράτος, ό γνωστός σατυρικός τής Κε

φαλληνίας. Νυκτοκλέπται είσελθόντες διά ρήξεως ε'.ς 
έξοχικήν του οικίαν τήν άπεγύμνωσαν, προξενή- 

τόν ποιητήν ζημίαν έξακοσίο)·/ περίπου 
Αμέσως κατεμήνυσε τό κακούργημα εϊς τάς 

μάλιστα καί μάρτυρα αύτό- 
δέν έπροχώρησε πέραν τής 

νομίζετε; Αιότι . . . άλλ’ άς άκού- 
τόν κ. Αασκαράτον, μέ τήν ίδιόρ-

έστ-ιλε τή μήνυσήμου Κύ- 
Εξέγνοιασε! 
εϊς τόν Μοίραρχον 

σύλληψην τών κακούργων,—

άφοϋ έδιέταξε τούς χωροφύλακας 
τήν έν λόγω σύλληψην,— Εξέ-

. ο! χωροφύλακες άφοϋ έπισκεφθήκανε στο σπή- 
τούς εις τήν I αβέρναν άπουσιάζοντχς κακούρ

γους Κύριος οίδε πότε ,—Έξεγνοιάσανε !

Εντοσούτω, 'περασμένου καιρού, οί νυχτοκλέφτες- 
μου μαθόντες ¿τι ό αύτόπτης μάρτυρας μου τούς ¿δη
μοσίευσε στόν Τόπο, τόν ¿φοβερίσανε νάν τόνε σκοτώ
σουνε, άν κρασμένος εις τήν άνάκριση, τούς ¿μαρτυ
ρούσε. Καί πραγματικώς ό μάρτυρας έκείνος, φερμέ
νος έπειτα άπό καιρόν εϊς τήν ανάκρισην, άρνήθηκε νά 
ί'δε τούς νυκτοκλέφτεςμου, έπειδή έ δυστυχής ¿προτί
μησε νά ζήση. Έτσι, ο! κακούργοι εκείνοι, χάριν μιάς 
άλλοκότου Διαδικασίας, είναι σήμερα έλεύθεροι καί 
χαίρονται στά σπήτιατους τά κλεφτάτους έπιπλάμου, 
καί νά έξακολουθούν τό εργοντους τής ληστείας καί εϊς 
άλλα σπήτια. »

Διά τής άναφοράς του αύτής ό κ. Λασκαράτος άνα- 
δεικνύεται άλτρουίστικώτατος. Λέν ζητεί τήν κατα- 
δίωξιν τών κλεπτών του, άλλά τήν μεταβολήν έν γένει 
τού συστήματος τής Διαδικασίας: δηλαδή νά μή ξε
γ ν ο ι ά ζ ο υ ν  οί δικαστικοί υπάλληλοι, άλλά νά έπι- 
μένουσιν εϊς τήν ταχεία·/ έκτέλεσιν τών διαταγών των. 
Αλλως, λέγει, δέν υπάρχει Δικαιοσύνη μεταξύ μας.

Ί*
« Έ ν  κ ιν δ ύ ν ω — ψυχολογική αυτοπαρατηρησία 

κατά μεγάλη·/ έν Γερμανία πλημμύραν» έπεγράφετο 
τό άνάγνωσμα τό οποίον έκαμεν ό κ. Κουρτίδης εϊς 
τόν Πα ρ ν α σ σ ό ν  τήν παρελθούσαν Παρασκευήν. 
Διηρεϊτο εις δύο μέρη : Τό πρώτον έξήταζεν έν συν- 
τόμω τό ζήτημα κατά πόσον είνε δυνατή ή αυτοπαρα
τηρησία' τό δεύτερον ήτο εν διήγημα ωραιότατο·/ ψυ
χολογικής αυτοπαρατηρησίας, άνάλυσις τών συναισθη
μάτων τού συγγραφέως κατά τινα πλημμύραν, καθ' ή·/ 
έκινδύνευσε νά πνιγή. Μεθ ¿λον τόν λίαν υψηλόν καί 
τραγικόν τόνον τής άπαγγελίας, τόν όποιον κατά λάθος 
βεβαίοις έλαβεν έξ αρχής έ κ. Κουρτίδης, τό άνά- 
γνωσμά του ήκούσθη ύπό τού πυκνού άκροατηρίου 
μετά προσοχής άδιαπτώτου καί έχειροκροτήθη εϊς τό 
τέλος θερμότατα. Οί άναγνώσται τής Ε σ τ ί α ς ,  οί 
τόσον έκτιμώντες τόν κ. Κουρτίδην έκ τών πολλών καί 
άξιων λόγου έν αυτή δημοσιευμάτων του, θάπολαύσουν 
σήμερον καί τό νεώτατον προϊόν τής γλαφυράς του 
γραφίδος.

*{*
Συνεπληρώθη ή εκδοσις τής ’Αθ ή ν α ς  μ α ς  τού 

κ. Ν. Σπανδωνή. Τό μυθιστόρημα τούτο άποτελείται 
άπό τρεις τόμους έκ χιλίων τετρακοσίων σελίδων. Έν 
αύτώ παρελαύνει ολόκληρος ή ’Αθηναϊκή ζωή, καθ' 
¿λας αύτής τάς έκφάνσεις, τέρπεται δε έ άναγνώστης 
εύρίσκων πληθύν τύπων ζωντανών, έξ έκείνων τούς 
όποιους συχνάκις συναντά έν τή πραγματικότητι. Τό 
ύφος τού βιβλίου τούτου είνε άρκετά πρωτότυπον καί 
ιδιόρρυθμον, μέ τήν δημοσιογραφικήν έκείνην άφέλειαν 
έν τή γλώσση, μόνην ικανήν διά νά έκφράση κανείς 
οι' αύτού τήν πληθύν τών ιδεών έκείνων καί τών άντι- 
κειμένων τού βίου, τά όποια άπαιτεί εν σύγχρονον 
πρ αγματικόν μυθιστό ρη μα.

Ί*
Κατά τάς τελευταίας συνεχείς βροχάς, νύκτα τινά 

άληθοϋς κατακλυσμού, έν τώ Γραφείω μιάς έφημερίδος 
ήκούσθη ό έπόμενος διάλογος :

"Λατν 399
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Χ Ρ Ο Ν Ι Ζ Α

Ί ' ι λ ο λ ο γ ι ι : «

Τ  ό  ζ  ή  τ  ν,  μ  α  τ  ν,  ς  3  ι α 3  6  χ  ή  ς  τ ο ύ  Β  υ  λ  β ζ  έ  ν 
τ ή  δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι  τ η ς  Έ π ι Φ ε ω ρ ή δ ί ω ?  τ ώ ν  J v o  Κ ό α μ ω ν .  τ ή ν  
ο π ο ί α ν  α π ό  τ ο ν  γ ν ω σ τ ό ν  σ κ α ν δ ά λ ο υ  δ ι η ύ θ υ ν ε ν  i  Β ε ρ τ ο ά ν ,  
έ λ ύ θ η  ή δ η  ό ρ ι σ τ ι κ ώ ς .  Ε ν  τ ή  τ ε λ ε υ τ α ί α  σ υ ν ε δ ρ ι ά σ ε ι  τ ω ν  
μ ε τ ό χ ω ν ,  Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς  ε π ί  τ ρ ί α  έ τ η  έ ς ε λ έ γ η  ό  α κ α δ η μ α ϊ κ ό ς  
Φ ε ρ δ ι ν ά ν δ ο ς  Β ρ υ ν ε τ ι έ ο .  τ έ ω ς  α ρ χ ι σ υ ν τ ά κ τ η ς  τ ο υ  π α γ κ ο 
σ μ ί ο υ  φ ύ λ λ ο υ ,  μ ’ έ τ η σ ί α ν  α ν τ ι μ ι σ θ ί α ν  3 5 , 0 0 0  δ ρ α χ μ ώ ν .

II Ε τ τ ι ϋ ίώ ρ η α ι ς  τ ω ν  J v o  Κ ό σ μ ο ιν  χ α ί ν ε ι  κ α τ '  έ τ ο ς  εις  
τ ο ύ ς  μ ε τ ό χ ο υ ς  κ έ ρ δ ο ς  π ε ν τ α κ ο σ ί ω ν  χ ι λ ι ά δ ω ν .

—  Τ ή ν  π ρ ο σ ε χ ή  α  ν  ο ι ξ  ι ν  9  ά  I κ  δ  ο 9 ο  3  ν  ο  ί 
δ ύ ο  τ ό μ ο ι  τ ώ ν  ' d i t o  μ ν η μ ο ι· εν μ ά τω ν  τ ή ς  κ υ ρ ία ς  Ό κ τ α β ί ο υ  
Φ ε γ ι έ ,  τ ά  ό π ο ι α  δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι  ή δ η  ε ι ς  τ ό ν  C o r r e s p o n -  
r l a n t .  Ο  π ρ ώ τ ο ς  τ ό μ ο ς  π ε ρ ι έ χ ε ι  τ ή ν  έ ς ι σ τ ό ο η σ ι ν  τ ο υ  π α ι 
δ ικ ο ύ  κ α ί  ν ε α ν ι κ ο ύ  β ί ο υ  τ ή ς  κ υ ρ ί α ς  Φ ε γ ι έ ,  μ έ χ ρ ι  τ ο ύ  γ ά μ ο υ  
τ η ς  μ ε τ α  τ ο ύ  μ ε γ ά λ ο υ  μ υ Ο ισ τ ο ρ ιο γ ρ ά ιρ ο υ '  ό  δ ε  δ ε ύ τ ε ρ ο ς ,  
ό  μ ά λ λ ο ν  ε ν δ ι α φ έ ρ ω ν ,  τ ό ν  ε ν  Ι ί α ρ ι σ ί ο ι ς  β ί ο ν  έ ν  τ ώ  κ ό σ μ ω  
τ ώ ν  λ ο γ ι ώ ν  κ α ί  τ ώ ν  κ α λ λ ι τ ε χ ν ώ ν ,  μ έ χ ρ ι  τ ο ύ  θ α ν ά τ ο υ  τ ο ύ  
σ υ ζ ύ γ ο υ  τ η ς  Σ π α ν ί α  χ ά ρ ι ς  κ α ί  δ ρ ο σ ε ρ ο τ η ς  δ ι α π ν έ ε ι  τ ά ς  
σ ε λ ί δ α ς  τ ώ ν  Λ π ο μ ν η μ ο ν ε υ μ . ά τ ω ν  α ύ τ ώ ν .  τ ά  ό π ο ι α  α ν  έ 
δ ε ι ξ α ν  έ ξ α ί φ ν η ς  τ η ν  κ υ ρ ί α ν  Φ ε γ ι έ  σ υ γ γ ρ α φ έ α  έ φ ά μ ι λ λ ο ν  
τ ο ύ  σ υ ζ ύ γ ο υ  . τ η ς .

—  ’ Β  κ  τ ο ύ  Κ α τ α σ τ ή μ α τ ο ς  Κ α λ  μ  ά  κ Λ  ε β  ύ 
έ γ ε ν ε τ ο  έ ν  Ι ί α ρ ι σ ί ο ι ς  π ο λ υ τ ε λ ε σ τ ά τ η  έ κ δ ο σ ι ς  τ ώ ν  Τ ρ ιώ ν  
Σ ω μ α τ ο φ υ λ ά κ ω ν  τ ο ύ  ' Α λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ  Δ ο υ μ ά ,  Ο α υ μ α σ ί ω ς  ε ι 
κ ο ν ο γ ρ α φ η μ έ ν ω ν  ύ π ό  τ ο ύ  Μ α υ ρ ί κ ι ο υ  Λ ε λ ο υ ά ρ .  Χ α ρ ι τ ω μ έ 
ν ο υ  π ρ ό λ ο γ ο ν  έ γ ρ α ψ ε ν  ό  Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς  Δ ο υ μ ά ς  υ ιός .

—  Ί ί κ  τ ο ύ  κ α τ α σ τ ή μ α τ ο ς  Ό  λ  λ  ε ν  δ  ό ρ φ  
έ ξ ε δ ό θ η  β ι β λ ί ο ν  έ π ι κ α ι ρ ό τ α τ ο ν  « ' II  Χ ρ υ σ ό β ι β λ ο ς  τ ώ ν  γ α λ -  
λ ο ρ ω σ σ ι κ ώ ν  ε ο ρ τ ώ ν ,  μ ε  π ρ ό λ ο γ ο ν  τ ο ύ  α κ α ο η μ α ϊ κ ο ύ  Λ λ -  
φ ρ έ δ ο υ  Μ ε ζ ι έ ρ .

—  II ε  ρ  ι ε  ρ  γ  ό  τ  α  τ  ο  ν  α  ρ 9  ρ  ο  ν  π ε ρ ί  τ ο ύ  Ί  α -  
κ.ι,ιβου Λ ε ο π ά ρ δ η .  δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι  έ ν  τ ή  l i o v n « ·  « l e s  R e v u e s  
ό  Λ ο μ π ρ ό ζ ο ς .  Τ ή ς  γ ν ω σ τ ή ς  τ ο υ  α ρ χ ή ς  ό τ ι  ή  μ ε γ α λ ο φ υ ΐ α  
έ γ γ ί ζ ε ι  τ ή ν  π α ρ α φ ρ ο σ ύ ν η ν ,  φ έ ρ ε ι  α κ ό μ η  έ ν  π α ρ ά δ ε ι γ μ α  
έ π ι φ α ν έ ς ,  τ ό ν  μ έ γ α ν  Ι τ α λ ό ν  π ο ι η τ ή ν ,  τ ο ύ  ο π ο ί ο υ  έ ξ ό χ ω ς  
μ έ ν  α ν ισ ό ρ ρ ο π ο ς  κ α ί  α ν ώ μ α λ ο ς  ϋ π ή ρ ξ ε ν  ό  β ί ο ς ,  ο ί  δ ε  π ρ ό 
γ ο ν ο ι  σ ε ι ρ ά  π α ρ α φ ρ ό ν ω ν ,  ε γ κ λ η μ α τ ι ώ ν  κ α ί  θ ε ό λ η π τ ω ν  
μ ο ν ο μ α ν ώ ν  έ π ί  δ ε κ α ο κ τ ώ  γ ε ν ε ά ς .  Τ ό  π ε ρ ί  ου ό  λ .όγος  ά ρ θ ρ ο ν  
ε π ι γ ρ ά φ ε τ α ι  » Ο ί  π ρ ό γ ο ν ο ι  τ ο ύ  Λ ε ο π ά ρ δ η » .

—  Ε  ξ  ε δ  ό  9  η  έ  κ  τ ο ύ  κ α τ α σ τ ή μ α τ ο ς  Ά  β ά. ρ 
έ ν  Ι ί α ρ ι σ ί ο ι ς  ό  π έ μ π τ ο ς  τ ό μ ο ς  τ ή ς  σ ε ι ρ ά ς  τ ώ ν  L i a t a i l l e s  
1 i t t e r a i r e s .  κ ρ ι τ ι κ ο ύ  έ ρ γ ο υ ,  τ ο ύ  Φ ι λ ί π π ο υ  Ζ έ λ λ  τ ο ύ  γ ν ω 
σ τ ο ύ  σ υ ν τ ά κ τ ο υ  τ ο ύ  Φ ιγ α ρ ώ .  Έ ν  τ ώ  τ .ό μ ω  τ ο ύ τ ο  κ α τ ο π 
τ ρ ί ζ ε τ α ι  ο λ ό κ λ η ρ ο ς  ή  φ ι λ ο λ ο γ ι κ ή  κ α ί  κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ή  κ ί ν η -  
σ ις  τ ώ ν  έ τ ώ ν  1 8 8 9  κ α ί  1 8 9 0 .

—  V  π  ό  τ ο ύ  Φ ρ ε ι δ ε ρ ί κ ο υ  X  ά  ρ ι σ  σ ω  ν .  τ  ο 0 
γ ν ω σ τ ο ύ  " Λ γ γ / . ο υ  σ υ γ γ ρ α τ , έ ω ς  ο ι α π ρ έ π ο ν τ ο ς  ε ις  τ ή ν  π λ ε ι 
ά δ α  τ ώ ν  σ υ γ χ ρ ό ν ω ν  Ο ε τ ι κ ι σ τ ώ ν  φ ι λ ο σ ό φ ω ν .  έ ; ε δ ό 9 η  έ σ χ ά -  
τ ω ς  β ι β λ ί ο ν  χ ρ η σ ι μ ι ύ τ α τ ο ν .  έ π ι γ ρ α φ ο μ ε ν ο ν  » Ν’έ ο ν  Κ α -  
λ ε ν δ ά ρ ι ο ν  τ ώ ν  μ ε γ ά λ ω ν  ά ν δ ρ ώ ν ι .  κ α ί  π ε ρ ι έ χ ο ν  π ε ρ ί  τ ά ς  
έ ς α κ ο σ ί α ς  γ λ α φ υ ρ ά ς  κ α ί  ε ΰ σ υ ν ό π τ σ υ ς  Β ι ο γ ρ α φ ί α ς  π ά ν τ ω ν ,  
π α σ η ς  χ ώ ρ α ς  κ α ί  π ά σ η ς  ε π ο χ ή ς ,  τ ώ ν  α ξ ί ω ν  β ι ο γ ρ α φ ή σ ε ω ς  
α ν δ ρ ώ ν .  ά π ό  τ ο ύ  Ζ ο ρ ο ά σ τ ρ ο υ  μ έ χ ρ ι  τ ο ύ  Ο ύ α λ π ό λ ο υ .  Ό  
Χ ά ρ ι σ σ ω ν  ε ί ν ε  γ ν ω σ τ ό ς  κ α ί  σ υ μ π α θ έ σ τ α τ ο ς  κ α ί  π α ρ '  ή μ ι ν  
δ ι ά  τ ή ν  ε ύ γ λ ω τ τ ο υ  α ύ τ ο ύ  σ υ ν η γ ο ρ ί α ν  υ π έ ρ  ά π ο δ ό σ ε ω ς  εις  
τ ή ν  Ε λ λ ά δ α  τ ώ ν  α ν α γ λ ύ φ ω ν  τ ο ύ  Π α ρ Ο ε ν ώ ν ο ς .

—  Δ ι α  τ  ρ ί β  ε  ι π  ρ ό  τ ί ν ο ς  π  α  ρ ’ ή  μ  Τ ν  ό Δ  ρ
I I .  Μ υ λ λ ε ρ ,  γ ρ α μ μ α τ ε ύ ς  τ ο ύ  έ ν  Ά μ σ τ ε λ ο δ ά μ ω  Φ ι λ ε λ λ η -  
ν ι κ ο ύ  Σ υ λ λ ό γ ο υ .  Τ η ν  π α ρ ε λ .9 ο ύ σ α ν  Π έ μ π τ η ν  ώ μ ί λ η σ ε ν  έ ν  
Τ ώ  Σ υ λ λ ό γ ω  Π αρναοοώ  π ε ρ ί  Φ ι λ ε λ λ η ν ι σ μ ο ύ .

—  Ό  ε σ χ ά τ ω ς  ά π  ο 0  α  ν  ώ  ν  Ζ  ό  ο  υ  ε  τ ,  κ α  9  η -  
ν η τ ή ς  τ ή ς  ε λ λ η ν ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς  έν  τ ώ  Π α ν ε π ι σ τ ή μ ι ο )  τ ή ς

Ο ξ ω ν ί α ς ,  γ ν ω σ τ ό ς  έ ν  Α γ γ λ ί α  ύ π ό  τ ό  ό ν ο μ α  « μ ά σ τ ω ρ  τ ο ύ  
Β ε λ λ ι ό λ  » , δ έ ν  ή τ ο  μ ό ν ο ν  β α θ ύ ν ο υ ς  ε λ λ η ν ι σ τ ή ς ,  ά λ λ α  κ α ί  
θ ε ο λ ό γ ο ς  δ ε ι ν ό τ α τ ο ς  κ α ί  π α ι δ α γ ω γ ό ς  έ ξ ο χ ο ς .  Ι Ί ρ ό ς  τ ή ν  ά ρ -  
χ α ί α ν  ε λ λ η ν ι κ ή ν  φ ι λ ο λ ο γ ί α ν  έ τ ρ ε φ ε ν  έ ρ ω τ α  δ ι ά π υ ρ ο υ  ό 
μ ε τ α φ ρ α σ τ ή ς  τ ο ύ  Θ ο υ κ υ δ ί δ ο υ  κ α ί  τ ο ύ  Π λ ά τ ω ν ο ς ,  έ λ ε γ ε  δέ  
σ υ χ ν ά  « έ ρ χ ο μ α ι  εις έ π ί γ ν ω σ ι ν  τ ή ς  μ η δ α μ ι ν ό τ η τ ό ς  μ ο υ ,  
ο σ ά κ ι ς  ά ν α γ ι ν ώ σ κ ω  τ ά  φ ι λ ο λ ο γ ι κ ά  α ρ ι σ τ ο υ ρ γ ή μ α τ α  τ ώ ν  
α ρ χ α ί ω ν  Ε λ λ ή ν ω ν » .

—  Τ  ή  ς  Η  ο  y  il  e  i l  e  s  Ε  I ιι i l  e s  ( ; ι· e  e  i |  n  e  s  
έ ξ ε δ ό Ο η  ο υ  π ρ ό  π ο λ λ ο ύ  τ ό  2 2  τ ε ύ χ ο ς ,  ή τ ο ι  τ ό  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  
τ ο ύ  έ κ τ ο υ  τ ό μ ο υ  Α π ρ ί λ ι ο ς  -  Ι ο ύ ν ι ο ς  1 8 9 3 ) .  Τ ό  τ ε ύ χ ο ς  
τ ο ύ τ ο  π ε ρ ι έ χ ε ι  ι κ α ν ή ς  π ά λ ι ν  έ π ι γ ρ α φ ά ς  κ α ί  π λ ή ν  τ ο ύ τ ω ν  
π ρ α γ μ α τ ε ί α ς :  Π ε ρ ί  τ ώ ν  π ο λ ι τ ι κ ώ ν  σ υ ν ε λ ε ύ σ ε ω ν  κ α τ ά  τ ή ν  
Ί λ ι ά δ α  κ α ί  τ ή ν  ' Ο δ ύ σ σ ε ι α ν .  — Ν έ α  α π ο σ π ά σ μ α τ α  τ ή ς  

Έ κ ά λ η ς  τ ο ύ  Κ α λ λ ι μ ά χ ο υ .  —  Π ε ρ ί  τ ο ύ  χ ε ι ρ ο γ ρ ά φ ο υ  το ύ  
Ε υ α γ γ ε λ ί ο υ  τ ο ύ  Π έ τ ρ ο υ .  —  Π ρ ο σ θ ή κ η ν  ε ις  τ ά  έ ν  τ ώ  
π έ μ π τ ο »  τ ό μ ο ι  σ ε λ .  4 2 0  έ ξ .  τ ή ς  R e v u e  δ ι α λ α μ β α ν ό μ ε ν α  
π ε ρ ί  τ ο ύ  Ε γ κ ω μ ί ο υ  τ ο ύ  Ι Ι α τ ρ ι α ρ χ ο υ  Ε υ θ υ μ ί ο υ  τ ο ύ  Β '  . —  
Λ π ο σ π ά σ μ . α τ α  Ι ω ά ν ν ο υ  τ ο ύ  Δ α μ α σ κ η ν ο ύ .  —  Ε π ι γ ρ α φ ι 

κ ό ν  Δ ε λ τ ί ο υ .  —  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ν  κ τ λ .
-  ' Ε  ξ ε  δ  ό 9 η  ι'υ σ α ύ  τ  ω  ς  τ  ό τ ε ύ χ ο ς  Μ  α  ί ο  υ 

-  Ι ο υ λ ίο υ  1 8 9 3  τ ο ύ  J t l r i o v  'Ε λ λ η ν ικ ή ς  ’α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ς  
τ ή ς  έ ν θ ά δ ε  Γ α λ λ ι κ ή ς  Σ χ ο λ ή ς .  Π ε ρ ι έ χ ε ι  δ έ  έ π ι γ ρ α φ ά ς  τ ή ς  
Φ ρ υ γ ί α ς  κ α ί  τ ή ς  Ά π α μ ε ί α ς  κ α ί  δ ι α τ ρ ι β ά ς  : Π ε ρ ί  τ ι ν ω ν  
κ ε ρ α μ ί ω ν  τ ο ύ  Λ ο ύ β ρ ο υ  μ ε τ α  ε ι κ ό ν ω ν ) .  —  Π ε ρ ι γ ρ α φ ή ν  
μ ι α ς  μ α ρ μ ά ρ ι ν η ς  κ ε φ α λ ή ς  τ ο ύ  Β ρ ε τ τ α ν ι κ ο ύ  Μ ο υ σ ε ί ο υ  ( μ ε τ α  
ε ΐκ ό ν ο ς )  κ α ί  Ι Ι ε ρ ί  τ ή ς  ά π ο ξ η ρ ά ν σ ε ω ς  τ ή ς  Κ ω π α ί δ ο ς  ( μ ε τ ά  
σ χ  ε δ ι ο γ ρ α τ , η  μ ά τ ω ν  '.

—  Κ α ί  τ  ώ  ν  Μ i t t  l i c i l  u n g e n  τ ο ύ  έ  ν  -  
9 ά δ ε  Γ ε ρ μ α ν ι κ ο ύ  Α ρ χ α ι ο λ ο γ ι κ ο ύ  Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο υ  έ ξ ε δ ό θ η  έ π  
ε σ χ ά τ ω ν  τ ο ύ  I II  τό μ .ο υ  τ ό  τ ρ ί τ ο ν  τ ε ύ χ ο ς .  Έ ν  τ ώ  τ ε ύ χ ε ι  
τ ο ύ τ ω  έ χ ε ι  ό  F r .  S i U ( l n i c z k a  μ ί α ν  π ρ α γ μ α τ ε ί α ν  π ε ρ ί  
τ ή ς  π α λ α ι τ ά τ η ς  α τ τ ι κ ή ς  έ π ι γ ρ α φ ή ς  τ ή ς  κ ε χ α ρ α γ μ έ ν η ς  
έ π ί  τ ή ς  μ ε λ α ν ο χ ρ ό ο υ  π λ α τ ε ί α ς  τ α ι ν ί α ς  τ ή ς  π ο ι ο ύ σ η ς  μ ε τ ά -  
β α σ ι ν  ά π ό  τ ή ς  κ ο ι λ ί α ς  μ ι α ς  ο ί ν ο χ ό η ς  έ π ί  τ ό ν  λ α ι μ ό ν  α υ 
τ ή ς .  "11 ο ί ν ο χ ό η  αΰ'τη ε ΰ ρ έ θ η  κ α τ α ν τ ι κ ρ ύ  τ ο ύ  ο ρ φ α ν ο τ ρ ο 
φ ε ίο υ  Χ α τ ζ ή  Κ ώ σ τ α  τ ώ  1 8 7 1  Ά Ο ή ν α ι ο ν  1 8 8 0 ) ,  ό  δέ  
π ρ ώ τ ο ς  έ κ δ ο ύ ς  τ ή ν  ε π ι γ ρ α φ ή ν  ( δ ιό τ ι  έ π ε ι τ α  κ α ί  ά λ λ ο ι  έ γ ρ α 
ψ α ν  π ε ρ ί  α υ τ ή ς !  κ α θ η γ η τ ή ς  Κ ο υ μ - α ν ο ύ δ η ς  α ν έ γ ν ω σ ε ν  ως  

έ ξ ή ς  :

' ( • ς  ν ύ ν  ο ρ χ η σ τ ώ ν  π ά ν τ ω ν  α τ α λ ώ τ α τ α  π α ί ζ ε ι ,
τ ο ύ τ ο ν  έ κ α υ σ ε ν .

' Ο  ν έ ο ς  έ κ δ ο τ η ς  α ν τ ί  : τούτον ίκανοιν α ν α γ ι ν ώ σ κ ε ι  : τούτο 
ΰ ι χ ι ' ι ·  μ ι ν .  Έ π ε ι τ α  ό  ΛIΓ .  Kürte έ χ ε ι  δ ι α τ ρ ι β ή ν  Π ε ρ ί  
τ ή ς  π ε ρ ι ο χ ή ς  τ ο ύ  ' Α σ κ λ η π ι ε ί ο υ  —  ό  E .  M a a S S  Ι Ι ε ρ ί  ε ν ό ς  
ε π ι γ ρ ά μ μ α τ ο ς  εις τ ή ν  Ρ έ α ν  ε ύ ρ ε θ έ ν τ ο ς  έ ν  Φ α ι σ τ ω  τ ή ς  
Κ ρ ή τ η ς  κ α ί  δ η μ ο σ ι ε υ θ έ ν τ ο ς  τ ό  π ρ ώ τ ο ν  υ π ό  Halbherr έν  
τ ώ  M u s e o  I t a l i a n o  τ ο μ .  Γ '  σ ε λ .  7 3<»!— ό A .  M i l c h — 
hoefer ΤΙερί τ ή ς  τ ο π ο γ ρ α φ ί α ς  τ ή ς  ' Α τ τ ι κ ή ς  κ τ λ .  Έ π ι -  
γ ρ α τ , α ί  δ ε  κ α ί  έ ν  τ ο ύ τ ο ι  τ ώ  τ ε ύ χ ε ι  ο ΰ κ  ο λ ίγα · ,  α ν έ κ δ ο τ ο ι  
δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι  I Θ ά σ ο υ .  Μ ι λ ή τ ο υ .  Χ ύ σ η ς .  Λ θ ω ν ο ς  κ α ί  φ ω 
τ ο τ υ π ι κ ο ί  π ί ν α κ ε ς ,  ό π ο υ  ε ί ν ε  χ ρ ε ί α ,  δ ι α φ ω τ ί ζ ο υ σ ι  τ α  έ ν  τι»  
τ  ε ύ  χ  ε ι δ ι α  λ  α  μ  β  α  ν  ό μ  ε ν  α .

— T i l i  L  ιι c  r  e  t i  C. a  r  i d  e  r  e  r  u  n i  n  a  -  
t u r a  e d i t e d  b y  II Λ .  .1. M u n r o ,  L u r r ê r e  d e  l a  
N a t u r e .  L i v r e  s e c o n d .  T e x t e  l a t i n ,  a c c o m p a g n é  
d u  e i i m i n e n t a i r e  e r i l i i | u e  e t  e x p l i c a t i f  d e  M u n r o .  
T r a d u i t  d e  l ' a n g l a i s  p a r  A .  R e y m o n d  p r o f e s s e u r  
a  Y x e r d o n .  P a r i s  | K l i n c k s i e c k  1 8 9 3 .  Ε ϊ χ ο μ ε ν  έν  
κ α ι ρ ώ .  ο τ ε  έ ξ ε δ ό θ η  τ ό  π ρ ώ τ ο ν  β ι β λ ί ο υ  μ ε τ ά  ε ι σ α γ ω γ ή ,  
κ τ λ . )  τ ή ς  τ ο ύ  Λ ο υ κ ρ η τ ί ο υ  έ κ δ ό σ ε ω ς  τ ο ύ  M u n r o  κ α τ α  
γ α λ λ ι κ ή ν  μ ε τ ά φ ρ α σ ι ν  τ ο ύ  R e y m o n d .  γ ρ ά ψ η  τ ά  δ έ ο ν τ α  
έ ν  τ ή  « Ε σ τ ί α »  π ε ρ ί  τ ο ύ  σ π ο υ δ α ι ό τ α τ ο υ  τ ο ύ τ ο υ  δ ι ά  το υ ς  
φ ι λ ο λ ό γ ο υ ς  δ η μ ο σ ι ε ύ μ α τ ο ς .  Έ κ φ ρ α ζ ο μ ε ν  ν ύ ν  τ ή ν  χ α ρ α ν  
ή μ . ώ ν  τ η ν  μ ε γ α / . ν , ν  ό τ ι  ή  ε κ ο ο σ ι ς .  κ α θ ώ ς  φ α ί ν ε τ α ι ,  θ ά  π ε -  
ο α τ ω θ ή .  Ε υ χ ό μ ε ν ο ι  ό σ ο ν  τ α χ ι σ τ α  ν ά  ά γ γ ε ί λ ω μ ε ν  τ η ν  
ό λ ο σ χ ε ρ ή  α υ τ ή ς  α π ο π ε ο ά τ ω σ ι ν .  α π ο ν έ μ . ο μ ε ν  τ α ς  δ ε ο ύ σ α ς  
ε υ χ α ρ ι σ τ ί α ς  τ ώ  φ ι λ ο π ο ν ω τ ά τ ω  κ α ί  έ λ λ ο γ ι μ ω τ ά τ ω  μ ε τ α 
φ ρ α σ τ ή  έ κ  μ έ ρ ο υ ς  τ ώ ν  π α ρ '  ή μ ϊ ν  π ε ρ ί  τ ή ν  λ α τ ι ν ι κ ή ν  φ ι 
λ ο λ ο γ ί α ν  α σ χ ο λ ο ύ μ ε ν ω ν ,  εις ο ύ ς  δ ι ά  τ ή ς  γ α λ λ ι κ ή ς  μ ε τ α -  
φ ρ ά σ ε ω ς  γ ί ν ε τ α ι  π ρ ο σ ι τ ή  ή  π ο λ ύ τ ι μ ο ς  έ κ δ ο σ ι ς  τ ο ύ  M u n r O -


